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„Kissé sokáig álltam megkövülten.”

Nehéz léptek koppantak a hátam mögött.

Menekülésre készen előrelendültem, de túl későn. A lépések felgyorsultak. A karomat vasmarok ragadta meg. Sikítani kezdtem, de a számra acélhideg ujjak fonódtak. A fülemnél mély, morgó hang suttogott:

– Ha megmoccan vagy sikítani mer, megölöm!

Jeges rémület fogott el. Tágra nyílt szemmel meredtem a sötétségbe, mozdulni sem bírtam. Levegőt venni is alig. Ahogy zihálva álltam, a szorítás engedett a karomon, és körém fonódott, az oldalamhoz szorítva a karjaimat. Ha nem tudtam volna, hogy a mellkasa az, azt hittem volna, hogy egy kőfalhoz préselt. Az ujjai elengedték a számat, de mielőtt egy hang is elhagyhatta volna remegő ajkamat, fémes villanás hasított az éjszaka homályába. Egy hosszú penge. A vége hegyes, akár a jégszilánk. Egy kés.

Édesanyámnak – N. S.


London East End városrésze,
sötétedés után, 1888. augusztus

Fény csupán egynéhány épen maradt utcai gázlámpából pislákol, és a macskaköves utca kocsmái előtt felállított fazekak alól, melyekből öregemberek árulják a főtt tengeri csigát. A kalapjától a csizmájáig feketébe öltözött idegen nő árnyéktól árnyékig lopódzik észrevétlen, mintha maga sem volna más, csak árny. Ahonnan érkezett, elképzelhetetlen, hogy férj, apa vagy báty kísérete nélkül egy fehérnép éjnek évadján útnak induljon. Ő azonban bármit megtenne, hogy megtaláljon valakit, akinek nyoma veszett.

Tágra nyílt szemmel figyel, kutat, les fekete fátyla alól, ahogy halad előre. Törött üvegcserepeket pillant meg a megrepedt járdakövön. Merészen portyázó patkányokat földön csúszó, undorító, csupasz farkukkal. A patkányok és üvegszilánkok között rongyos gyerekek szaladgálnak mezítláb. Párocskákat lát, piros flanelmellényt viselő férfiak és olcsó szalmakalapos nők andalognak kéz a kézben. Valaki elnyúlt a fal tövében, részeg lehet, alszik a patkányok között, vagy talán nem is él.

Figyel és hallgatózik egyszerre. Valahol tekerőlant szór egy dallamot a füstös levegőbe. A fekete fátylas alak hallgatja a kótyagos muzsikát. Egy csapszék ajtajánál kislány kiált:

– Apa! Apuka!

Sikolyokat hall, nevetést, részeg kiáltozást, utcai árusok zaját:

– Kagylót tessék! Mártsad ecetbe, és nyeld le egíszben! Négy unciát egy pennyér’!

Érzi az ecet szagát. Gin, főtt káposzta, forró kolbász illatát, a közeli kikötő sós leheletét, és a Temze folyó felől áradó bűzt. Rothadó hal szagát. Mocskos szennyvizet.

Meggyorsítja a lépteit. Nincs idő bámészkodni, hisz nem csak ő kutat, őt is keresik. Vadásznak a fekete fátylas vadászra. Messzire kell jutnia, nehogy üldözői a nyomára akadjanak.

A következő utcai lámpánál egy nőt vesz észre. Festett ajkakkal, elkent szemfestékkel vár egy ajtónyílásban. Bérkocsi érkezik, megáll, és fénylő selyemcilinderes, frakkos férfi lép ki belőle. Noha a nő földig érő, kivágott ruhát visel, mely valaha tán az úriember osztályába tartozó hölgyé lehetett, a feketébe bújt vándor sejti, az úr nem táncolni jött. Látja az utcalány elgyötört, félelmet tükröző tekintetét, vérvörös ajkai hiába mosolyognak. Holtan találtak nemrég egy hozzá hasonlót pár sarokkal odébb, felvágott testtel. A fekete alak elfordítja tekintetét, és továbbhalad.

Egy falnak dőlő, borostás figura rákacsint.

– Mit keres itt egymaga, kishölgy? Elkelne tán egy kis társaság?

Ha úriember volna, meg sem szólítaná, amíg be nem mutatták őket egymásnak. Ügyet sem vetve rá, a nő szaporán továbbáll. Nem szólhat senkihez. Nem tartozik ide. Nem aggasztja a gondolat, hisz sohasem tartozott sehová. Sőt, bizonyos értelemben mindig is egyedül volt. Szívében mégis fájdalom ébred, ahogy az árnyakat kémleli, mivel már nincs otthona, idegen a világ legnagyobb városában, és nem tudja, hol hajtja ma éjjel álomra a fejét.

Ha pedig az Úr kegyelméből meg is éri a reggelt, csak remélheti, hogy megleli, akit szeret, és aki után kutat.

Mind mélyebbre és mélyebbre hatol az árnyak közé Kelet-London nyomorgó, rakparti utcáin. Egymagában.


1.

Nagyon kíváncsi vagyok, vajon miért adta nekem anyám az „Enola” nevet, amely visszafelé olvasva alone, ami azt jelenti, magányosan. Anyám mindig kedvelte, vagy tán még most is kedveli a rejtjeleket, és bizonyára nem véletlenül választott így. Lehetett jóslat, félresikerült áldás, vagy akár terv, habár ekkor még apám is élt.

Akárhogy is, amíg felnőttem, szinte naponta elmondta nekem:

– Nagyon jól megleszel egymagad is, Enola.

Igazából egyfajta szórakozott köszönéssé vált ez nála, ha vázlatfüzettel, ecsettel és vízfestékkel elindult bejárni a vidéket. És egyszer csak valóban magamra maradtam, amikor egy júliusi estén, a tizennegyedik születésnapomon elfelejtett visszatérni a Ferndell-kastélyba, az otthonunkba.

Miután Lane-nel, az inassal és feleségével, a szakácsnőnkkel így is megültük az ünnepet, anyám távolléte kezdetben nem aggasztott. Bár találkozásaink kedvesek voltak, ritkán avatkoztunk egymás dolgába. Feltételeztem, hogy sürgős dolga akadt valamerre, különösen mivel Mrs. Lane-nek meghagyta, hogy teaidőben adjon át nekem pár csomagot.

Anyám ajándéka a következőkből állt:

rajzkészlet: papír, ceruzák, zsebkés a hegyezéshez, radírgumik szépen elrendezve egy lapos fadobozkában, amit festőállvánnyá lehetett alakítani;

egy vaskos könyv A virágok jelentése: továbbá elmélkedés a legyezők, keszkenők, pecsétviasz és a postabélyegek által hordozott üzenetekről címmel;

egy sokkal kisebb könyvecske a rejtjelekről.

Habár a rajzkészségem eléggé behatárolt volt, anyám bátorított, hogy fejlesszem. Tudta, hogy szívesen rajzolgatok, ahogy szívesen olvastam szinte bármilyen könyvet is, témától függetlenül. Ám tudta azt is, hogy a rejtjelek nem foglalkoztattak különösebben. Mindazonáltal világosan láttam, hogy e könyvecskét a saját kezével készítette, félbehajtva és összeöltögetve a finom akvarellvirágokkal díszített oldalakat.

Tisztán látszott, hogy jó ideje dolgozott az ajándék elkészítésén. Figyelmes volt, mondtam magamnak. Meggyőzően. Az este folyamán többször is.

Bár elképzelni sem tudtam, merre járhat, gondoltam, az éjszaka folyamán majd hazatér vagy üzenetet küld. Meglehetősen békésen aludtam el.

Másnap reggel azonban Lane csak a fejét rázta. Nem, a ház úrnője nem tért haza. Nem, hír sem érkezett felőle.

Odakint szürke eső kopogott válaszul az érzéseimre, melyek egyre nyugtalanabbá váltak.

Reggeli után visszavonultam az emeleti szobámba. A széleken rózsaszín-kék stencilvirágokkal díszített, de egyébiránt fehér ruhásszekrénnyel, mosdóállvánnyal, komóddal és egyéb bútorzattal kellemes menedéket jelentett. A népek csak „kézműves bútornak” nevezték a gyerekeknek való olcsó tárgyakat, de én szerettem. Legtöbbször.

Ma nem.

Képtelen voltam bent maradni; ülni is csak addig, amíg sebtében sárcipőt húztam a csizmámra. Kényelmes inget és térdnadrágot viseltem, amik egykor a bátyáimé voltak, ezek fölé most esőköpenyt kerítettem. Vízálló ruhámban lecaplattam az emeletről, és felkaptam egy esernyőt az előszobai tartóból. A konyhán át távoztam, még odaszólva Mrs. Lane-nek:

– Elmegyek körülnézni.

Különös, ezt mondtam szinte minden nap, ha elindultam… körülnézni, bár általában nem tudtam, milyen céllal. Bármilyennel. Fákra másztam megnézni, mi lehet ott: vöröses sárga csíkoktól tarka csigaházak, mogyorótermés, madárfészkek. Ha szarkafészekre leltem, megnéztem, mit rejthet: cipőgombot, fényes szalagdarabkákat, elhagyott fülbevalót. Eljátszottam, hogy valami értékes veszett el, én pedig felkutatom…

Csakhogy most nem játszottam.

Mrs. Lane is tudta, hogy ma másról van szó. Általában rám kiáltott:

– Hol a kalapja, Enola kisasszony?

Sosem viseltem. Ám most szótlanul figyelte, ahogy távozom.

Hogy körülnézzek, anyám hol lehet.

Komolyan hittem, hogy egyedül is megtalálom.

Amint már nem láthattak a konyhából, futkosni kezdtem ide-oda, akár egy beagle, anyámra utaló jelek után szimatolva. Előző reggel születésnapom alkalmából tovább maradhattam ágyban, így nem láttam őt elmenni. De gyanítva, hogy szokása szerint virágok és növények rajzolgatásával töltött néhány órát, elsőként a Ferndellhez tartozó földeken néztem körül.

A birtok tulajdonosaként szerette meghagyni a természetet olyannak, amilyen. Elvadult virágágyakon, rekettye és földi szeder uralta gyepen, vadszőlővel és borostyánnal befutott erdőn át szaladtam. Közben pedig a szürke égbolt csak hullatta rám a könnyeit.

Reginald, az öreg juhászkutya mellém szegődött, amíg bele nem unt az ázásba, és inkább menedéket keresett. Érzékeny teremtés. Térdig ázva, tudtam, nekem is hasonlóképp kellene tennem, de képtelen voltam rá. Lépteim ütemével fokozódott az aggodalmam is, míg végül mintegy korbácsütésként sújtott le rám a rettegés. A rettegés, hogy anyám itt fekszik valahol, sérülten, betegen vagy talán – teljesen nem hessegethettem el a gondolatot, hisz korántsem volt már fiatal – szívelégtelenségtől sújtva. Vagy akár… bár ily nyersen nem merné mondani az ember, vannak más szavak is. Odalett. Eltávozott. Jobblétre szenderült. Elment apám után.

Azt ne! Kérlek!

Egyesek azt gondolhatnák, mivel anyám és én nem álltunk olyan „közel” egymáshoz, az eltűnésének sem kellett volna nagyon felzaklatnia. Épp ellenkezőleg: szörnyen éreztem magam, mintha az én hibám lett volna, ha bármi rossz történik vele. Mindig magamat éreztem vétkesnek – bármiért, a lélegzetvételért –, mivel szemérmetlenül későn léptem az életébe, mint egy teher, egy skandalum. És mindig úgy terveztem, jóvá teszek majd mindent, ha felnövök. Reméltem, egy napon valamiképpen ragyogó fénysugárrá varázslom az életem, amely kiemelhet a szégyen homályából.

Akkor pedig, ugyebár, anyám szeretni fog.

Tehát életben kellett lennie.

Nekem pedig meg kellett találnom.

Keresztbe-kasul átkutattam az erdőt, ahol földesurak nemzedékei vadásztak nyulakra és fajdokra. Le- s felkaptattam a barlang páfrányokkal szegélyezett, lépcsőzetes sziklafalán, amiről a birtok a nevét kapta. Bár nagyon szerettem ezt a helyet, ma nem időztem soká. A liget széle felé vettem az irányt, ahol véget ért az erdő, és a szántóföld kezdődött.

A mezőn mentem tovább, ameddig anyám könnyen elmehetett a virágok kedvéért. Nem lévén nagyon távol a várostól, Ferndell bérlői zöldség helyett harangvirágok, árvácskák és liliomok termesztésére adták a fejüket, mivel jobban fizetett, ha naponta friss virágokat szállítottak a Covent Gardenbe. Virítottak itt rózsasorok, menyecskeszembokrok, vasvirág és díszmák lángoló parcellái – mind London számára. Az ültetvényt szemlélve sokszor álmodoztam a ragyogó városról, ahol mosolygós szobalányok minden áldott nap friss csokrokat helyeztek a szobákba, esténként az úrihölgyek és királyi dámák szellőrózsákkal és ibolyákkal ékesítették, illatosították magukat, frizuráikat és öltözéküket. Londonról, ahol…

Ma azonban esőtől ázottan kókadozott a többholdas virágmező, s merengésem a városról csupán lélegzetvételnyi pillanatig tartott, mielőtt a földekről párolgó ködhöz hasonlatosan szétoszlott. Hatalmas terület. Mérföldeken át.

Hol lehetett anyám?

Álmaimban ugyanis – anyámról, nem a Londonról szőtt álmaimban – egyedül találok rá, hősként, és ő hálásan, imádattal néz fel rám, amikor megmentem.

Csakhogy ez képzelgés volt, én pedig bolond.

Mindeddig csupán a birtok egynegyedét kutattam át, a szántókból annyit se. Ha anyám sérülten fekszik valahol, szegény kileheli a lelkét, mire egymagam rátalálok.

Gyorsan megfordultam hát, és visszasiettem a házba.

Ott Lane és Mrs. Lane úgy csapott le rám, mint vadgerlepár a fészekre, az inas lehántotta rólam a csatakos kabátot, csizmát, ernyőt, neje pedig a konyha felé terelgetett, hogy átmelegedjek. Bár nem az ő tiszte volt lehordani engem, nem köntörfalazott.

– Nem vall épp nagy észre órákon át a zuhogó esőben barangolni – morogta a nagy szeneskályha felé, miközben megemelte egyik fedelét. – Mindegy az, közember vagy uraság az illető, ha megfázik, bele is halhat – folytatta a teáskannának, amit felrakott a kályhára. – A tüdőbaj nem válogat emberek vagy rangok között – fordult a teásdobozhoz. Nem kellett felelnem, hisz nem hozzám beszélt. Velem ilyen hangot nem üthetett meg. – Lehet attól szabadgondolkodású valaki, hogy mandulagyulladást, mellhártyagyulladást, tüdőbajt vagy még rosszabbat keressen magának – mondta a teáscsészéknek. Majd a szemembe nézett. A hangszíne is megváltozott. – Megbocsásson, Enola kisasszony, kíván ebédelni? Miért nem húzza kicsit közelebb a széket a kályhához?

– Meg is pörkölődnék, mint a pirítós. Nem, nem kívánok ebédelni. Jött valami hír anyámról? – kérdeztem, bár úgyis tudtam a választ, hisz mondták volna azonnal, ha bármit is hallanak, mégsem állhattam meg kérdezés nélkül.

– Semmi, kisasszony – felelte a kezeit csavargatva kötényébe, mintha egy kisbabát bugyolálna be.

Felálltam.

– Akkor meg kell írnom pár levelet.

– Miss Enola, a könyvtárszobában nincs begyújtva. Hadd hozzam ide az asztalhoz, ami szükséges!

Egészen megörültem, hogy nem kell a nagy bőrfotelba ülnöm abban a komor szobában. Mrs. Lane behozta a könyvtár íróasztaláról a meleg konyhába a családi címerrel nyomott levélpapírt, a tintatartót, a töltőtollat meg néhány itatóspapírt.

Tintába mártottam a tollat, majd a krémszínű papírlapra vetettem pár szót a helyi rendőrségnek, tudomásukra hozva, hogy anyám eltévedhetett valahol, és arra kértem őket, szíveskedjenek keresést szervezni a felkutatására.

Majd elgondolkodtam egy percre: Valóban szükséges ez?

Sajnos igen. Nem halogathattam tovább.

Ezután lassabban megírtam egy másik üzenetet is, amely hamarosan mérföldeket szel át a kábeleken, és egy távírógép nyomtatásában így jelenik majd meg:

LADY EUDORIA VERNET HOLMES TEGNAP ELTŰNT STOP TANÁCSOT KÉREK STOP ENOLA HOLMES

Mycroft Holmesnak címeztem a sürgönyt a Pall Mallra, Londonba.

Majd ugyanezt Sherlock Holmesnak is a Baker Streetre, ugyancsak Londonba.

A bátyáimnak.
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A Mrs. Lane által rám kényszerített teát elkortyolva száraz térdnadrágot húztam, majd nekivágtam a falunak, hogy kézbesítsem a leveleimet.

– Na de az eső… minden vizes… Dick majd elviszi őket – ajánlotta Mrs. Lane, újfent kötényébe csavargatva a kézfejét.

Felnőtt fiára célzott, aki elvégezte a birtokon adódó munkákat, Reginald az intelligensebbnek mondható juhászkutya felügyelete alatt. Nem árultam el a szakácsnőnknek, hogy nem bíznám Dickre ezt a fontos feladatot.

– Legalább kicsit kérdezősködöm is, ha már ott vagyok. Kerékpárral megyek.

Nem holmi régi, magas kerekű, csonttörőre kell ám gondolni, hanem egy modern, tökéletesen biztonságos „törpe” biciklire, légtömlős gumiabronccsal.

A szemerkélő esőben kerekezve egy percre megálltam a kapusfülkénél. Ferndell valójában nem volt igazi kastély, csak egy kidüllesztett mellkasú kőház, hogy úgy mondjam, de persze kocsifelhajtónak, kapunak kellett lennie, éppen ezért kapusfülkének is.

– Cooper – szóltam be –, kinyitná nekem a kaput? Mellesleg nem emlékszik, hogy anyámnak is kinyitotta-e tegnap?

A kérdéstől meghökkent, de nem rejtette véka alá. Nemmel felelt. Lady Eudoria Holmes egyáltalán nem járt erre.

Miután kiengedett, elbicikliztem a közeli Kinefordba.

Feladtam a sürgönyöket a postahivatalban, majd elvittem a rendőrségre a levelet, és váltottam pár szót az irodistával, mielőtt útnak indultam. Elmentem többek közt a parókiára, a zöldségeshez, a pékhez, a cukrászdába, a henteshez, a halárushoz, és mindenhol a lehető legdiszkrétebben érdeklődtem az anyám felől. Senki sem látta. A lelkész felesége, sok máshoz hasonlóan, felvont szemöldökkel nézett rám. Gondolom, a bricsesz miatt. A nyilvános kerékpározáshoz úgynevezett „ésszerű” öltözéket illett volna viselnem – buggyos nadrágot, felette pedig vízálló szoknyát – vagy bármiféle szoknyát, ami kellően hosszú, hogy eltakarja a bokámat. Tisztában voltam vele, hogy anyámat gyakran megrótták, amiért nem fedte el textillel a durvább felületeket, mint a szenesvödröt, a zongora hátát vagy engem.

Amilyen botrányos gyerek voltam!

Sosem kérdőjeleztem meg szégyenletességemet, hiszen ez olyan témák felemlegetésével járt volna, amikről „finom” lányoknak nem illendő tudniuk. Ugyanakkor észrevettem, hogy a legtöbb férjes asszony évente, kétévente visszavonult a házba, hogy néhány hónappal később egy újszülöttel jelenjenek meg, nagyjából fél tucatszor ismételve meg mindezt, míg végül abbahagyták vagy eltávoztak. Anyám ellenben mindössze a két, jóval idősebb bátyámat hozta világra. Ez a kezdeti megakadás pedig valahogy még szégyenteljesebbé tette kései érkezésemet egy logikatudós, racionalista úriember és jó házból való, művészi hajlamú felesége számára.

A homlokráncolók suttogva összedugták a fejüket, miközben ismét körbekerekeztem Kinefordban, ez alkalommal a fogadóba, a kovácsműhelybe, a dohányárushoz és a csapszékbe térve be, ahová „finom” úri hölgyek ritkán tették be a lábukat.

Semmivel sem lettem okosabb.

Ráadásul hiába öltöttem magamra a legszebb mosolyom és könnyed modorom, már szinte hallottam az izgatott pletykák, találgatások és szóbeszédek crescendóját felcsendülni a hátam mögött, amikor búskomoran hazatértem a Ferndell-kastélyba.

– Senki sem látta – feleltem Mrs. Lane néma, kérdő pillantására –, és sejtelmük sincs, merre lehet.

Ismét elutasítva az ebédre vonatkozó unszolást – noha már lassan a teaidő is elérkezett –, felkaptattam anyám emeleti lakrészéhez, és a folyosóra nyíló ajtó előtt elgondolkodva megálltam. Anyám zárva tartotta az ajtaját. Maga takarította a szobáit, vélhetően, hogy kímélje Mrs. Lane-t, hiszen egyedüli szolgálóink ő és a férje voltak. Szinte senkit nem engedett be ide, de tekintettel a jelen körülményekre…

Úgy határoztam, bemegyek.

A kilincsre szorítottam az ujjaimat. Biztosra vettem, hogy fel kell majd kutatnom Lane-t a kulcs végett. Csakhogy a kilincs engedett.

Az ajtó kinyílt.

És ha addig nem is, abban a pillanatban tudtam, hogy minden megváltozott.

Anyám nappalijának csendjében nagyobb megilletődöttség fogott el, mintha egy kápolnában állnék. Olvastam apám logikakönyveit, meg Malthust és Darwint; a szüleimhez hasonlóan racionális és tudományos világnézettel bírtam. Mégis anyám szobájában úgy éreztem, hinni akarok. Valamiben. Talán a lélekben vagy a szellemben.

A művészi szellem szentélyévé alakította ezt a szobát. Az ablakokat díszítő japán lótuszmintás selyemfüggönyöket félrehúzták, hogy a fény megvilágíthassa a bambuszformára faragott, finom juharfa bútorokat, amik nagyon eltértek a szalon nehézkes, sötét mahagónijától. Odalent minden fa lakkozott volt, nehéz posztó szegélyezte az ablakokat, a falakra aggatott olajfestményekről ősök zord arcképei tekintettek le. Viszont itt, anyám birodalmában fehérre festették a fát, finom akvarellek százai függtek a pasztellszínű falakon. Anyám légies, szeretettel részletezett virágai, világos keretbe fogott, levélpapírnál nem nagyobb festményeken.

Egy pillanatra úgy éreztem, itt van ő is, mindvégig itt volt.

Bár úgy lett volna!

Óvatosan, nehogy megzavarjam, átlopakodtam a következő szobába, a műtermébe. Egyszerű helyiség, fedetlen ablakokkal a fény, és sima tölgypadlóval a tisztíthatóság kedvéért. Végigjáratva tekintetem a festőállványon, a ferde művészasztalon, a papírral és kellékekkel megrakott polcokon, egy faládikára lettem figyelmes, és meglepetten ráncoltam a homlokom.

Anyám bárhova is ment, nem vitte magával a festőkészletét.

De hát én azt hittem…

Milyen ostoba vagyok! Itt kellett volna elsőként körülnéznem! Egyáltalán nem virágokat indult tanulmányozni. Máshová ment – valahova, valamiért, amit egyszerűen nem tudtam. Hogyan is hihettem hát, hogy egyedül megtalálhatom? Mekkora bolond voltam!

Nehéz léptekkel mentem be a következő ajtón, anyám hálószobájába.

Itt csodálkozva megtorpantam, nem is egy okból. Legelőször is csillogó, modern rézkeretes ágya bevetetlenül állt. Anyám minden egyes nap ellenőrizte, hogy reggeli után azonnal bevetem-e az ágyam, és rendbe teszem-e a szobám. Nyilván nem hagyott volna felhajtott ágytakarót, félrecsúszott párnákat és a perzsaszőnyegre csúszó paplant a sajátján.

Ezenkívül a ruhái sem voltak rendesen elpakolva. Sétához viselt barna tweedkosztümje csak hanyagul az állótükörre volt vetve.

Ugyan milyen öltözékben indulhatott el, ha nem ebben a szokásos, praktikus, modern sétaruhájában, melynek szoknyája zsinórral felhúzható volt, hogy csak az alsószoknya legyen esetleg nedves vagy sáros, ám leengedhető, amint férfi jelenik meg a láthatáron?

Széthúztam a bársonyfüggönyöket, hogy világosságot engedjek be az ablakon. Kinyitottam a ruhásszekrényt, és próbáltam értelmet találni az odabent látott összevisszaságban: gyapjú, fésűsgyapjú, muszlin, pamut és damaszt, selyem, tüll és bársony. Anyám eléggé szabad gondolkodású volt. Egyéniség, a nők választójogának és az öltözködés reformjának támogatója, ideértve a Ruskin által szorgalmazott lágyan omló, laza, festői ruhákat is. Ugyanakkor, tetszett neki vagy sem, egy földbirtokos özvegye is volt, akit kötöttek bizonyos elvárások. Így hát voltak sétaruhák és „észszerű” viseletek, de vendégségbe illő, formális öltözékek is, egy kivágott estélyi, egy operába való köpeny és egy báli ruha – rozsdavörösek, amilyet évek óta hordott; nem érdekelte, divatos-e. Egyébiránt nem is dobott ki semmit. Ott voltak az apám halála utáni évben hordott fekete „özvegyi fátylak”. Egy zöldesbarna kosztüm a rókavadászatok idejéből. A földet söprő, csuklyás, szürke ruhája, amit a városban viselt. Prémes palástok, steppelt szaténkabátok, kasmírszoknyák és megszámlálhatatlan blúz… Meg nem tudtam volna mondani, melyik ruha hiányozhat ebből a mályvalila, gesztenye, szürkéskék, levendula, méregzöld, fekete, borostyánsárga és barna kavalkádból.

Becsuktam a szekrényajtót, és zavartan néztem körül.

Fejetlenség jellemezte az egész szobát. Egy fűző két fele egyéb alsóneművel egyetemben nyíltan hevert a márványtetejű mosdóasztalkán, a komódon pedig valami különös, párnaszerű, csupa dudor tárgy feküdt fehér lószőrpamacsokkal és -szalagokkal. Felemeltem ezt a furcsaságot; ruganyosnak érződött, s mivel nem tudtam mire vélni, anyám birodalmából távozva magammal vittem.

A földszinti folyosón a bútorokat fényesítő Lane-be botlottam. Megmutattam neki a szerzeményem.

– Lane, mi lehet ez?

Inas lévén minden tőle telhetőt elkövetett, hogy a szeme se rebbenjen, mégis kissé dadogva sikerült felelnie.

– Ez egy, ööö…, ez egy szoknyapárna, Enola kisasszony.

Szoknyapárna?

De biztosan nem előre való. Akkor kétségtelenül hátra.

Ó, jaj!

Nyílt színen, a folyosón, egy férfi szeme láttára a kezemben tartottam a megnevezhetetlent, ami az úrihölgyek szoknyája alatt, a turnűrben rejtőzve megemelte a kelme fodrait és ráncait.

– Bocsásson meg, kérem! – hebegtem, és forró pír futotta el az arcomat. – Fogalmam sem volt. – Miután még soha nem viseltem, nem is láttam ilyen eszközt korábban. – Ezer bocsánat! – Aztán egy hirtelen ötlet a zavarom fölé kerekedett. – Lane, hogyan volt anyám öltözve, amikor tegnap reggel elindult itthonról?

– Nem nagyon tudom felidézni, kisasszony.

– Volt nála bármiféle csomag vagy táska?

– Biztosan nem.

– Még retikül vagy kézitáska sem?

– Nem, kisasszony. – Anyám ritkán hordott ilyesmit. – Azt hiszem, feltűnt volna, ha igen.

– Egész véletlenül nem olyan ruhát viselt, amihez… ööö… – A köznép által használt fardagály kifejezés nem volt helyénvaló egy férfival folytatott társalgásban. – …uszály is tartozott? Turnűr?

Őszintén meglepett volna, ha igen.

Csakhogy az emlékezés halvány derengésével a szemében Lane bólogatni kezdett.

– Nem tudom felidézni a pontos öltözékét, Enola kisasszony, de abban biztos vagyok, hogy azt az elöl sima, hátul bő, rövid kabátot viselte. – Amelyik alatt épp elfér egy turnűr. – És a magas, szürke kalapját.

Azt ismertem. Katonai viselethez hasonlított, de egy felfordított virágcserépre emlékeztetett, az egyszerűbb népek olykor „három emelet meg pince” kalapnak is csúfolták.

– Illetve az esernyőjét is magával vitte.

A hosszú, fekete esernyőt, ami sétapálcának is megfelelt, olyan erős volt.

Igazán különös belegondolni, hogy anyám férfias sétabottal, férfias kalapban, ugyanakkor azzal a kihívóan nőies turnűrrel indulhatott el hazulról.


3.

Közvetlenül vacsora előtt érkezett egy fiú üzenettel a bátyáimtól:

ELSŐ REGGELI VONATTAL ÉRKEZÜNK CHAUCERLEA-BE STOP VÁRJANAK AZ ÁLLOMÁSON STOP M & S HOLMES

Chaucerlea, a vasútállomással rendelkező legközelebbi város, tíz mérföldre feküdt Kinefordtól.

Ha el akartam érni az első vonatot, hajnalban kellett indulnom.

Így már előző este előkészültem és megfürödtem. Elég nagy hercehurca előkotorni az ágy alól a fémkádat, a kandalló elé állítani, felcipelni az emeletre több vödör vizet, majd teáskannában forró vizet hozni, hogy meleg is legyen. Mrs. Lane nem segédkezett, mivel – hiába volt nyár – neki csak azért is tüzet kellett gyújtania a szobámban. Egész idő alatt zsörtölődve a gyújtósnak, a szénnek, majd a lángoknak, hogy ilyen nyirkos napon értelmes ember nem állna neki fürdeni. Szerettem volna a hajamat is megmosni, ám ezt Mrs. Lane segítsége nélkül nem tudtam kivitelezni, neki viszont hirtelen reumás fájdalom állt a karjaiba, miközben az átmelegített törölközőknek morogta:

– Még három hete sem múlt, hogy legutóbb csinálta, és amúgy is elég hideg még az idő.

Fürdés után azonnal ágyba is bújtam, a házvezetőnőnk pedig továbbra is morogva forró vizes palackokat dugott a lábamhoz.

Reggel, hogy fényesebb legyen, kerek száz húzással fésültem át a hajam, majd a ruhámhoz illő fehér szalaggal hátrakötöttem. Felsőbb osztálybeli lányoknak, ugyebár, kötelező a fehér szín, nehogy egy szemernyi kosz is megbújhasson rajta. Legújabb, legkevésbé bepiszkolódott ruhámat öltöttem magamra, alá nagyon szép, fehér csipkés alsónadrágot, hagyományos fekete harisnyát és csizmát húztam, amit Lane frissen suvickolt ki.

Ennyi hajnali öltözködés után reggelizni már nem maradt időm. Mivel odakint csípős hideg volt, lekaptam egy kendőt az előszobai fogasról, kerékpárra pattantam, és fürgén hajtottam, nehogy elkéssek.

Úgy tapasztaltam, a biciklizés lehetőséget teremt, hogy ne olvashassanak az ember arcáról töprengés közben.

Ha megnyugtató nem is, egyszerűbb volt az elmúlt napok eseményein gondolkodni, ahogy áthajtottam Kinefordon, majd rákanyarodtam a chaucerlea-i útra.

Vajon mi az ég történhetett anyámmal?

Hogy elhessegessem e gondolatot, inkább azon kezdtem morfondírozni, könnyen megtalálom-e a vasútállomást és a testvéreimet.

Ugyan miért adta nekik anyám a „Mycroft” és „Sherlock” nevet? Ezek visszafelé úgy hangzottak: Tforcym és Kcolrehs.

Vajon minden rendben volt vele?

Merengj inkább Mycrofton és Sherlockon!

Kíváncsi voltam, megismerem-e őket az állomáson. Utoljára négyévesen láttam a bátyáimat apám temetésén, és mindössze arra emlékszem, milyen magasnak tűntek a fekete gyászszalaggal szegélyezett cilinderben, és komolynak a fekete szalonkabátban, kesztyűben, karszalagban és fényes lakkbőr csizmában.

Vajon apám tényleg az életem okozta szenvedésbe halt bele, ahogy a falusi gyerekek mondogatták, vagy a mellhártyagyulladás és láz vitte el, ahogy anyám állította?

Vajon a bátyáim rám ismernek-e ennyi év után?

Azt persze tudtam, miért nem látogattak minket, és mi sem őket ez idő alatt: a szégyen miatt, amit a születésemmel a családomra hoztam. A testvéreim nem engedhették meg, hogy velünk érintkezzenek. Mycroft elfoglalt, befolyásos kormánytisztviselő volt Londonban, Sherlock pedig híres detektív, akiről már könyvet is írt barátja és lakótársa, dr. John Watson Tanulmány vörösben címmel. Anyám vásárolt is egy példányt…

Ne gondolj anyára!

…és mindketten elolvastuk. Azóta csak Londonról álmodoztam, a nagy kikötővárosról, a királyság székhelyéről, az arisztokrácia központjáról, habár dr. Watson szavaival: „a Birodalom minden naplopója és semmirekellője e hatalmas emésztőgödör felé áramlott”. London, ahol fehér nyakkendős férfiak és gyémántokkal ékesített asszonyok operába jártak, míg az utcákon kimerültségig hajtották lovaikat a lelketlen bérkocsisok, ahogy másik kedves könyvemben, a Fekete szépségben olvastam. London, ahol egyetemisták tanultak a British Museumban, és tömegek tolongtak a színházakban, hogy elvarázsolják őket. London, ahol hírességek szeánszain a holtak szellemével társalogtak, míg más híres emberek tudományos magyarázatot kerestek arra, hogyan lebeghetett ki az ablakon egy spiritiszta az utcán várakozó bérkocsiba.

London, ahol rongyos, ágrólszakadt kölykök rohangáltak szabadon, iskolába sosem téve be a lábukat. London, ahol éjjelente gonosztevők öltek örömlányokat – ezek mik lehettek pontosan, nem tudtam –, s kisbabáikat magukkal vitték, hogy rabszolgamunkára adják el őket. Királyok és gyilkosok éltek ott. Voltak Londonban mesteri zenészek, mesteri művészek és mesteri bűnözők egyaránt, akik gyerekeket raboltak, hogy bűnbarlangokban dolgoztassák őket. Ezekről sem tudtam igazán, mik lehetnek. Azt azonban igen, hogy Sherlock bátyám olykor királyi személyek megbízásából dolgozott, és bűnbarlangokba merészkedve küzdött meg gazemberekkel, tolvajokkal és bűnbárókkal. Sherlock igazi hős volt.

Emlékeztem dr. Watson listájára a bátyám érdemeiről: tudós, kémikus, mesteri hegedűs, mesterlövész, kiváló kardforgató, botvívó, bokszoló és briliáns következtetéseket tud levonni.

Majd megalkottam a saját erényeim képzeletbeli listáját is: tud írni, olvasni, számolni, madárfészkeket felkutatni, kukacot ásni és halat fogni, no meg kerékpározni.

Miután a különbség lehangoló volt, inkább az útra fordítottam a figyelmemet, hiszen megérkeztem Chaucerlea határához.

A macskaköves utcákon hömpölygő tömeg némi félelmet keltett bennem. Ismeretlen alakokon és járműveken kellett átverekednem magam a város poros útjain: kordéikról gyümölcsöt áruló férfiak, kosarakból édességet kínáló asszonyok, babakocsit tologató dadák, a tömérdek szekér, bérkocsi, bricska, sörös-, szenes- és rönkszállító kocsi, egy hintó, sőt még egy négylovas omnibusz elől is kitérni igyekvő seregnyi járókelő. Hogyan találom én meg a vasútállomást?

De várjunk csak! Észrevettem valamit. A szürke égen a háztetők fölött egy fehér gőzpamacs lebegett, akár egy hölgy kalapját díszítő strucctoll. Egy gőzmozdony füstje.

Arra indultam a biciklimen, és hamarosan már hallottam is a mennydörgő, kattogó, sivító zajt – a beérkező mozdony hangjait. Épp egy időben érkeztünk a vágányhoz.

A vonatról csupán néhány utas szállt le, nem esett hát nehezemre megpillantani köztük a két magas londonit, akik csak a bátyáim lehettek. Vidéki, úri viseletben érkeztek: zsinóros szegélyű, sötét tweedöltöny, finom nyakkendő, keménykalap. És kecskebőr kesztyű. Csak a nemesek hordtak kesztyűt nyár derekán. Egyik bátyám kissé testesebb lett, amint azt gömbölyödő selyemmellénye jelezte. Úgy véltem, ő lesz Mycroft, a hét évvel idősebb. A másik szikár volt, akár egy agár, és egyenes, mint aki karót nyelt szénfekete öltönyében és csizmájában.

Sétapálcáikat forgatva, keresgélőn tekintgettek ide-oda, ám vizsgálódásuk átsiklott felettem.

Eközben a peronon mindenki lopva pislogott feléjük.

Legnagyobb bosszúságomra éreztem, hogy remegve szállok le a kerékpáromról. Csipkés alsómból – nyavalyás gyenge holmi – egy szál a láncba akadva kiszakadt, és most a bal csizmám felett lengedezett.

Próbáltam beletuszkolni, de ekkor meg a kendőm ejtettem el.

Ez így nem mehet. Nagy levegőt vettem, a biciklin hagytam a kendőt, azt pedig az állomás falának támasztottam, kihúztam magam, és elindultam a két londoni felé, bár nem olyan emelt fővel, mint szerettem volna.

– Mr. Holmes – szólítottam meg őket – és ööö… Mr. Holmes? – Két vizsla, szürke szempár fordult felém. Két pár arisztokratikus szemöldök húzódott össze. – Önök, ööö… önök kérték, hogy itt várjam önöket.

– Enola? – kiáltották egyszerre, majd felváltva folytatták.

– Mit keresel te itt? Miért nem küldtél kocsit?

– Tudhattuk volna. Pont úgy néz ki, mint te, Sherlock.

Tehát Sherlock valóban a magasabb, soványabb volt. Tetszett a csontos arca, a sólyomszemei, a csőrös orra, de éreztem, hogy rám nézve e hasonlatosság nem tekinthető éppen bóknak.

– Én meg valami utcagyereknek néztem.

– Biciklivel?

– Minek a bicikli? Hol a kocsi, Enola?

Csak pislogtam: Kocsi? Porosodott ugyan egy zárt meg egy nyitott hintó a kocsiszínben, lovak ellenben már évek óta nem voltak, mióta anyám öreg vadászlova jobblétre szenderült.

– Bérelhettem volna talán lovakat – kezdtem lassan –, de felszerszámozni vagy vezetni nem tudnám őket.

A köpcösebb, Mycroft szólalt meg:

– Hát miért fizetünk akkor lovászt meg istállófiút?

– Parancsol?

– Azt mondod, nincsenek lovak?

– Ezzel ráérünk, Mycroft. Hé, te! – Sherlock könnyed határozottsággal odaintett egy közelben ácsorgó fiút. – Menj, bérelj nekünk egy fogatot! – Odavetett egy érmét is, a fiú pedig megérintette a sapkáját és elszaladt.

– Jobb lesz, ha bent várakozunk – javasolta Mycroft. – Itt a szélben Enola frizurája egyre jobban emlékeztet egy csókafészekre. Hol a kalapod, Enola?

Ekkorra már valahogy elszállt a pillanat, hogy rendesen üdvözöljem őket, vagy azt mondják, „Milyen csodás újra látni téged, drágám!”; kezet fogni például, annak ellenére, hogy a család szégyene voltam. Mi több, már kezdtem arra is rájönni, hogy a várjanak az állomáson inkább valami közlekedési eszközre vonatkozott, nem arra, hogy személyesen fogadjam őket.

Nos, ha nem igénylik velem a kellemes társalgást, annyi baj legyen, csak álltam ott némán és idiótán.

– Vagy a kesztyűd? – korholt Sherlock is karon fogva, és az állomás felé vezetett. – Vagy valami illendő, tisztességes öltözék? Te már egy fiatal hölgy vagy, Enola!

A megjegyzést csak nem állhattam szó nélkül.

– Épp csak betöltöttem a tizennégyet.

Mycroft zavart, szinte panaszos hangon motyogta:

– De hát én fizettem a varrónőt…

Sherlock a maga fölényes, felsőbbrendű stílusában fordult felém:

– Tizenkét éves korod óta hosszú szoknyában kellene járnod. Mégis mit gondolt anyád? Felteszem, elment egész a szüfrazsettekig.

– Fogalmam sincs, hova ment – feleltem, s mivel eddig nem sírtam, legnagyobb meglepetésemre könnyekben törtem ki.

Anyámat így nem említettük újra, míg el nem helyezkedtünk a bérelt kocsiban, melynek hátához szíjaztuk a kerékpárt, és Kineford felé zötykölődtünk.

– Meggondolatlan vademberek vagyunk – mondta egyszer csak Sherlock a bátyjának, nekem pedig egy nagy, szinte durvára keményített zsebkendőt nyújtott. Nyilván úgy vélték, anyám miatt sírdogálok – ami persze igaz volt. De őszintén szólva magamat is sirattam.

Enola.

Magányosan.

Szemben velem összeérő vállal ültek a testvéreim, mégis máshová tekintgettek. Láthatóan kínosnak találtak.

Az állomást elhagyva hamarosan elmúlt a szipogásom, mégsem tudtam, mit mondhatnék. A bérkocsi nem sokkal volt nagyobb egy kerekeken gördülő, ablakos doboznál, ami nem kifejezetten kedvezett a társalgásnak, még ha esetleg szívesen értekeztem is volna a természet szépségeiről. Ami persze nem így volt.

– Nos, Enola – kérdezte egy idő után Mycroft zsémbesen –, elég erőt érzel már magadban, hogy elmondd, mi történt?

Noha így volt, nem igazán volt mit hozzátennem ahhoz, amit már eddig is tudtak. Anyám kedden kora reggel indult el otthonról, és azóta nem tért haza. Nem, sem üzenetet, sem egyéb magyarázatot nem hagyott számomra. Nem, nincs miért feltételezni, hogy megbetegedett, kiváló egészségnek örvendett. Nem, azóta sem hallottunk felőle senkitől. Nem, feleltem Sherlock kérdéseire, nem találtunk vérnyomokat, lábnyomokat, erőszakos behatolásra utaló jelet, és nem tudok róla, hogy idegenek kószáltak volna a környéken. Nem, nem érkezett váltságdíj-követelés. Ha volt is anyámnak ellensége, én nem tudtam róla. Igen, értesítettem a kinefordi rendőrőrsöt.

– Látom már – lesett ki az ablakon Sherlock előrehajolva, ahogy begördültünk a Ferndell-kastély parkjába. – Ott is vannak, a falu összes bámészkodójával egyetemben, a lehető legértelmetlenebb módon bökdösik a bokrokat meg leskelődnek ide-oda.

– Azt várják netán, hogy egy galagonyabokor alatt kuksol? – morogta Mycroft, ahogy pocakjától nehézkesen pillantott ki most ő is. Bozontos szemöldöke kalapja karimájáig szaladt.

– Mi az ördög történt a földdel? – kiáltotta.

Meghökkenve szabadkoztam.

– Semmi! Az égvilágon semmi, nyilvánvalóan már évek óta! Mindent ellepett a gaz…

– Érdekes – motyogta Sherlock.

– Primitív! – vágta rá Mycroft. – Egy láb magas fű, kisarjadt magoncok, rekettye- és vadszederbokrok…

– Az vadrózsa. – Én szerettem őket.

– A bejárati pázsit helyén? Miért kapja a kertész a fizetést, könyörgöm?

– A kertész? Itt nincs kertész.

A bátyám sólyomként csapott le rám.

– Már hogyne volna kertész! Ruggles a neve, és én tíz éve tizenkét schillinget fizetek neki minden héten!

Mondhatom, tátva maradt a szám a csodálkozástól. Honnan szedhette Mycroft ezt az abszurd elképzelést, hogy nekünk kertészünk van? Nem ismertem semmiféle Rugglest. Másrészt fogalmam sem volt róla, hogy tőle kapunk pénzt. Valahogy úgy képzeltem, a pénz a lépcsőkhöz, csillárokhoz és egyéb berendezéshez hasonlatosan együtt jár a kastéllyal.

Sherlock közbelépett:

– Mycroft, ha ilyen személy volna itt, Enola minden bizonnyal tudna róla.

– Badarság! Arról sem tudott, hogy…

Sherlock leintette, bár hozzám intézte a szavait:

– Ne is törődj vele, Enola! Mycroft könnyen elveszti a humorérzékét, amint kikerül a szobái, a hivatala és a Diogenész Klub között megszokott rutinjából.

Ügyet sem vetve rá, testvére kérdőn felém hajolt.

– Enola, való igaz, hogy se ló, se lovász, se istállófiú?

– Nem. Vagyis igen. – Igen, valóban nem volt ilyesmink.

– Melyik hát: igen vagy nem?

– Mycroft – szólt Sherlock –, a lány feje, mint látod, elég kicsi az egyébként magas testéhez képest. Hagyd hát békén! Semmi értelme összezavarnod és felzaklatnod őt, ha nemsokára úgyis megtudod majd.

S valóban, a bérkocsi e pillanatban megérkezett a Ferndell-kastély bejáratához.
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Bátyáim kíséretében anyám lakrészébe lépve tekintetem megakadt egy japán vázán a teázó asztalkán, benne már megbarnult virágokkal. Anyám bizonyára egy-két nappal az eltűnése előtt szedhette őket.

Fogtam és magamhoz szorítottam a vázát.

Sherlock Holmes elsuhant mellettem. Nem fogadta Lane üdvözlését, visszautasította Mrs. Lane invitálását egy teára, egyetlen percet sem kívánt vesztegetni a nyomozás megkezdése előtt. Körbekémlelt anyám virágos akvarellekkel díszített, világos, szellős nappalijában, majd a műtermen keresztül a hálóba sietett, ahol is élesen felrikkantott.

– Mi az? – kiáltotta Mycroft lassabban lépkedve utána, váltva egy-két szót Lane-nel is, akinek gondjaira bízta botját, kalapját és kesztyűjét.

– Elfogadhatatlan! – süvöltötte Sherlock odabentről, feltehetően úgy általában a felfordulás és konkrétan az alsóneműk láttán. – Illetlenség! – Igen, határozottan a fehérneműkre gondolt. Majd visszatrappolt a műterembe. – Olybá tűnik, sietősen távozott.

Olybá tűnik, gondoltam.

– Vagy talán csak kevésbé törődik már a személyes dolgaival – tette hozzá nyugodtabban. – Végtére is hatvannégy éves.

Ölemben a váza állott víz és rothadó virágok szagát lehelte. Frissen biztosan csodás illata volt. Az összezsugorodott szirmok szagosbükkönyről árulkodtak.

Meg bogáncsról.

– Szagos bükköny és bogáncs? – tűnődtem. – Igazán különös.

Két bátyám kissé türelmetlenül fordult felém.

– Anyád különös asszony volt – jelentette ki Sherlock kurtán.

– És feltehetően még most is az – tette hozzá Mycroft gyengédebben a kedvemért, az öccse felé vetett figyelmeztető pillantásból ítélve.

Tehát ők is tartottak tőle, hogy esetleg… eltávozott.

Sherlock változatlan élességgel folytatta:

– Az itt uralkodó viszonyok alapján úgy fest, a különcségből talán az időskori szenilitás állapotába lépett át.

Akár hős, akár nem, kezdett bosszantani a modora. Ugyanakkor bántott is, hiszen anyám az ő anyja is volt. Hogyan lehet ilyen hideg?

Akkor még nem tudtam, nem is tudhattam, hogy Sherlock Holmes egyfajta hűvös homályban élte az életét. Melankólia gyötörte, esetenként olyan súlyos rohamokkal, hogy egy hétig vagy tovább sem volt hajlandó felkelni az ágyból.

– Szenilitás? – kérdezte Mycroft. – Okosabb következtetéssel nem tudsz előállni?

– Mint például?

– Te vagy a magánnyomozó. Elő a nagyítóval! Nyomozz!

– Már megtettem. Nincs itt semmi nyom.

– Esetleg odakint?

– Egy egész napos eső után? Nem maradt nyom, amely elárulja, merre ment. Ostoba asszony!

Szavaitól és hangjától megdöbbenve otthagytam őket, és levittem a konyhába a fonnyadt virágokkal teli vázát.

Mrs. Lane súrolókefével a kezében görnyedt a padló fölé, és olyan hévvel sikálta a tölgyfa deszkát, hogy azt hittem, az ő elméje is megzavarodott.

A váza tartalmát behajítottam a fa moslékosvödörbe a zöldséghéjak és egyebek tetejére.

Szakácsnőnk négykézláb beszélt a padlóhoz.

– És én még hogy vártam, hogy viszontlássam Mycroft és Sherlock urat.

Az ólommal bélelt fa mosogatóvályúba raktam a nyálkászöld vázát, és vizet engedtem bele a ciszternából.

Mrs. Lane folytatta:

– De itt csak a régi nóta megy, a régi, ostoba vita. Soha nincs egy jó szavuk se a saját anyjukról, aki talán odakint fekszik valahol…

Hirtelen elcsuklott a hangja. Meg sem szólaltam, nehogy még jobban feldühítsem.

Szipogva, sikálva zsörtölődött tovább.

– Nem csoda, hogy agglegények. Minden úgy legyen, ahogy nekik tetszik. Ahogy ők gondolják. Sosem bírtak elviselni egy erős akaratú asszonyt.

Megszólalt egy csengő a tűzhely fölött, a fal mentén, a dróttekercseken függők egyike.

– Na, ez meg a reggeli szoba csengője. Gondolom, most ebédelni kívánnak, én meg könyékig vagyok a koszban a padlón.

Miután a reggelim elmaradt, én is szívesen ebédeltem volna már. Egyúttal szerettem volna tudni, mi történik. Így elindultam a reggeli szoba felé.

A könnyed hangulatú helyiség kis asztalánál üldögélt Sherlock pipázva, mereven figyelte a szemközt ülő Mycroftot.

– Anglia két legélesebb elméje ki kell, hogy ókumlálja, mi folyik itt – mondta Mycroft. – Tehát, anyánk önszántából ment-e el, illetve szándékában áll-e hazatérni? Szobájának feldúlt állapota…

– Utalhat rá, hogy hirtelen és gyorsan távozott, ámde tükrözheti a női elme természetes kuszaságát is – vágott közbe öccse. – Mi haszna a racionalitásnak, ha női tettekről beszélünk, mégpedig egy vélhetően aggkori elbutulást mutató asszonyéról.

Belépésemre mindketten rám pillantottak, reménykedve, talán egy szolgálólány érkezett, habár ekkorra már tudhatták, hogy az nincs.

– Ebéd? – firtatta Mycroft.

– Tudja az ég – ültem le melléjük. – Mrs. Lane kissé feldúlt állapotban van.

– Való igaz.

Figyeltem magas, jóképű (nekem legalábbis úgy tűnt), okos bátyáimat. Csodáltam őket. Kedvelni akartam őket. Azt akartam, hogy ők is…

Badarság, Enola! Jól megleszel te egymagad is.

Ők azonban már nem törődtek velem.

– Biztosíthatlak, anyánk sem időskori elbutulástól, sem szenilitástól nem szenved – magyarázta Mycroft Sherlocknak. – Akkor ugyanis képtelen lett volna összerendezni a számlákat, melyeket az elmúlt tíz év során küldött számomra, tökéletes rendben, érthetően, részletesen taglalva egy fürdőszoba…

– Ami nincs is – vágott közbe Sherlock élesen.

– …és illemhely kialakításának költségeit…

– Úgyszint.

– …illetve az inasok, szobalányok, konyhalányok és napszámosok…

– Egy sincs sehol.

– …a kertész, a kertészlegény, az alkalmi segéd folyamatosan emelkedő bérét…

– Szintén nem léteznek, hacsak Dicket nem számítjuk.

– Ő aztán valóban nagy segítség – értett egyet Mycroft. Vicc volt, bár egyikük arcán sem láttam egy halvány mosolyt sem. – Meglep, hogy anyánk nem vette be listájába Reginald kutyát, aki kétségtelenül szolgál. De képzeletbeli lovakat és pónikat, láthatatlan kocsikat, kocsist, lovászokat és istállófiúkat…

– Tagadhatatlan, hogy szörnyen félrevezettek minket.

– …Enolának pedig zenetanárt, táncoktatót, nevelőnőt…

Döbbenten néztek egymásra, mintha egy elméleti kérdésnek hirtelenjében arca és haja nőtt volna, majd egyszerre fordultak felém.

– Enola – kérdezte szigorúan Sherlock –, neked legalább van nevelőnőd, ugyebár?

Nem volt. Anyám a falusi gyerekek iskolájába járatott, s miután megtanultam, amit ott lehetett, azt mondta, jól megleszek én egymagam is, ami szerintem sikerült. Elolvastam minden könyvet a kastély könyvtárából Stevenson Gyermekkertjétől a teljes Encyclopaedia Britannicáig.

Mivel haboztam, Mycroft megismételte a kérdést:

– Ifjú hölgyhöz illendő oktatást kaptál?

– Olvastam Shakespeare-t, Arisztotelészt és Locke-ot, Thackeray regényeit és Mary Wollstonecraft esszéit.

Dermedten néztek rám. Az sem rémítette volna meg őket jobban, ha azt mondom, cirkuszi trapézmutatványokat tanultam.

Majd Sherlock a bátyjához fordult, és lágy hangon megszólalt:

– Az én hibám. Az ember nem bízhat a nőkben. Miért volna kivétel a saját anyja? Legalább évente egyszer ide kellett volna utaznom, bármily kellemetlen következményeket vont volna maga után.

Mycroft éppoly lágyan és szomorúan felelt:

– Ellenkezőleg, kedves Sherlockom, én vagyok, aki elhanyagolta a kötelességeit. Én vagyok az idősebb…

Finom köhintés hangzott, majd Lane lépett be tálcával a kézben, rajta uborkás szendvicsek, gyümölcsszeletek és egy kancsó limonádé. Pár percnyi jóleső csend borult ránk, amíg felszolgálta.

Eközben egy kérdés fogalmazódott meg bennem.

– Mi köze ezeknek – kezdtem bele Lane távozása után – anyánk felkutatásához?

Válasz helyett Mycroft a tányérjába mélyedt.

Sherlock az ujjaival dobolt, összegyűrve a kikeményített asztalterítőt.

– Kidolgozunk egy elméletet – felelte végül.

– Milyen elméletet?

Újabb csend.

– Visszakapom anyámat vagy nem? – kérdeztem.

Nem néztek rám, de lassan múló percek után Sherlock a bátyjára pillantott.

– Mycroft, úgy vélem, joga van megtudni.

A másik sóhajtott, bólintott, s letéve harmadik szendvicse maradékát, felém fordult.

– Arra próbálunk rájönni, lehet-e a most történteknek köze ahhoz, ami apánk hal… őőő… távozása után történt. Erre persze te nem emlékezhetsz, gondolom.

– Négyéves voltam. Leginkább csak a fekete lovakra emlékszem.

– Érthető. Nos, a temetést követő néhány napban volt némi nézeteltérés…

– Finoman fogalmazol – vetette közbe Sherlock. – Nekem a „vérre menő ütközet” kifejezés jut inkább eszembe.

Mycroft ügyet sem vetett rá, folytatta:

– Nézeteltérés a birtok kezelését illetően. Sem Sherlock, sem én nem szándékoztunk itt élni, így anyánk úgy vélte, közvetlenül neki kellene megkapnia a bérleti díjat, hogy ő kezelje a kastély ügyeit.

De hát kezelte is, nem? Mégis, mintha Mycroft abszurdnak tartotta volna a gondolatot.

– Mivel én vagyok az elsőszülött fiú, a birtok az enyém – folytatta –, amit anyánk nem is vitatott. Azt azonban nem akarta megérteni, miért ne intézhetné ő az ügyeket számomra, és nem fordítva. Amikor a bátyáddal emlékeztettük rá, hogy a törvény szerint még itt sem élhetne az engedélyem nélkül, lehetetlenül kezdett viselkedni, majd egyértelművé tette, hogy mostantól nem látnak minket szívesen a saját szülőházunkban.

Ó! Édes istenem! Minden a feje tetejére állt bennem, mintha a térdemmel kapaszkodva hintáznék egy faágon. Egész életemben azt hittem, a bátyáim távolmaradásának oka az én szégyellnivaló létezésem, ők pedig azt mondják… a vitájuk anyámmal?

Nem tudtam, milyen érzéseket keltett Mycroftban ez a vallomás. Vagy Sherlockban.

Még azt sem igazán tudtam, bennem milyet, legalábbis a zavarodottságon kívül. De valami titkos izgalom volt a szívemben.

– Havi juttatást küldtem neki – mesélte Mycroft –, ő pedig egy igen hivatalos hangú levélben kérte az összeg emelését. Válaszomban számadást kértem a felmerült költségekről, amit ő meg is küldött. A későbbi emelésekre vonatkozó indokai olyan megalapozottaknak tűntek, hogy egyet sem tagadtam meg tőle. Azonban már tudjuk, ezek csupán kitalált számok voltak. Hogy valójában mi lett ezzel a pénzzel, arról… nos, arról fogalmunk sincs.

Észrevettem, hogy habozik.

– De van egy elképzelésük – jegyeztem meg.

– Így igaz – sóhajtott egyet. – Feltételezzük, hogy összegyűjtötte, és egész idő alatt ezt a csínyt tervezgetve. – Még nagyobbat sóhajtott. – Feltételezzük, hogy fogta a sajátjának gondolt pénzt, és hát elment valahova, ahol… őőő… fittyet hányhat ránk, hogy úgy mondjam.

Mi az ördögről beszélt? Hogy anyám elhagyott engem? Tátott szájjal hallgattam.

– Légy tekintettel a lány szellemi képességeire, Mycroft – suttogta Sherlock, majd felém fordult. – Egyszerűen fogalmazva úgy véljük, megszökött.

De… de hát ez nevetséges! Képtelenség! Soha nem tett volna velem ilyet!

– Nem! – szakadt ki belőlem. – Az nem lehet!

– Gondolkozz csak, Enola! – Mintha anyámat hallottam volna. – Minden észérv erre a következtetésre vezet. Ha megsérült, a keresőcsapat megtalálta volna, ha pedig baleset érte, annak híre jött volna. Senkinek nem volt oka bántani őt, és bűntényre utaló nyomok sincsenek. Senkinek nincs oka akarata ellenére fogva tartani, hacsak nem váltságdíj fejében, ám efféle követelés nem érkezett. – Jelentőségteljes szünetet tartott, mielőtt folytatta. – Ha pedig életben van, jó egészségben, és képes megtenni, amit kíván…

– Mint általában – jegyezte meg Mycroft.

– Könnyen lehet, hogy a feldúlt szoba csupán megtévesztés.

– Hogy félrevezessen bennünket – helyeselt Mycroft. – Szemmel láthatóan évek óta tervezgetett és készült…

Hirtelen felpattantam.

– No, de ha bármikor elmehetett – kiáltottam sírva –, miért épp a születésnapomon kellett megtennie?

Jó modorukat feledve most ők tátották el a szájukat. Most sikerült meglepnem őket.

Csakhogy e győzedelmes pillanatban belém nyilallt a felismerés, hogy anyám előre meghagyta Mrs. Lane-nek, hogy adja át az ajándékaimat, ha nem jönne haza teaidőre.

Vagy esetleg soha.
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Mivel égett a szemem a sírástól, sajnos sietősen kimentettem magam, és otthagytam az ebédet.

Ki kellett mennem a házból. A friss levegő majd lehűti a perzselő érzéseimet. Felkaptam az ajándékba kapott új rajzkészletet, és kirohantam a konyhaajtón, át a veteményeskerten, el az üres istállók mellett, keresztül a túlburjánzó gyepen, egészen a birtok erdős területéig. Ott kifulladva sétálni kezdtem a tölgyek alatt, ami kicsit megnyugtatott.

Úgy tűnt, egyedül vagyok az erdőben. A rendőrök és a többi keresgélő már odébbállt a távolabbi szántók és láprétek felé.

Az erdő lefelé vezetett, s a lejtő alján elértem a számomra legkedvesebb pontot, egy sziklás meredélyt, amit zöld, bársony estélyi ruhaként öleltek körbe a páfrányok, le egészen egy fűzfa csüngő ágai alatt tavacskává gyűlő, kavicsos csermelyig. Nem törődve a ruhámmal és az alsónadrágommal, lekapaszkodtam a köveken és a páfrányokon a fűzig. Testes törzsét átkaroltam, és mohos kérgéhez szorítottam az arcomat. Majd kúszva elbújtam egy árnyas rejtekbe a lehajló ágak és a patak között.

E hűs zug volt az én titkos búvóhelyem, amiről rajtam kívül más nem tudott. Ide gyűjtöttem, ami megtetszett, és amiket Mrs. Lane kihajított volna, ha a házba viszem. Ahogy a szemem hozzászokott a félhomályhoz, letelepedtem a földes barlangomban, és végignéztem a kövekből rakott polcocskáimon. Igen, itt voltak a színes kavicsaim, a makk-kupacsaim, csigaházak, pár élénk színű szajkótoll, egy mandzsettagomb, egy törött medalion és más hasonló kincs, amiket szarkafészkekben leltem.

Megkönnyebbült sóhajjal az államhoz húztam a térdemet, úrihölgyhöz távolról sem illő módon, és a lábszáramat átkarolva meredtem a lent kavargó vízre. Az összegyűlt tavacskában pisztrángivadékok úszkáltak. Szétrebbenésük és összegyűlésük ismétlődő képe általában egyfajta bódulatba ringatott.

Ma nem. Csak az járt a fejemben, mi történhetett anyámmal, és hogy nem fog várni rám, amikor végül haza kell mennem. A bátyáim viszont igen, akik az összepiszkított ruhám láttán majd azt mondják…

Ott egye meg őket a fene!

Kinyújtva a térdeimet kinyitottam a rajzkészletet, hogy ceruzát és papírlapot keressek. Aztán rajzoltam egy elnagyolt, nem éppen előnyös képet a kamáslis, monoklis Mycroftról és domborodó mellényére erősített vastag zsebóraláncáról.

Majd egy hasonlóan hevenyészett ábrát a nyakigláb, csupa orr és áll Sherlockról is.

Anyámról is akartam, hiszen rá is haragudtam. Ahogyan aznap nézhetett ki, amikor elment, a fejre fordított virágcserép-kalapban, a bő hátú kabátban, a fardagályban… Milyen nevetséges!

A festőkészletét pedig nem vitte magával.

És sejtette, hogy nem ér vissza a születésnapi ünnepségemre.

Tervezett valamit. Bármennyire is fájt, most már beláttam.

Az ördögbe vele! Amíg én rettegve tűvé tettem érte mindent, ő remekül megvolt, nélkülem élvezte a kis kalandját.

Vélhetnék, örültem, hogy végre kiderült, életben van.

Épp ellenkezőleg. Nyomorultul éreztem magam.

Elhagyott engem.

Miért nem adott túl rajtam már a legelején? Egy kosárban lerakott volna egy ajtó elé, amikor megszülettem.

Miért most hagyott el?

Hova is mehetett?

Rajzolás helyett merengve üldögéltem. Félretéve a rajzokat, néhány kérdést vetettem inkább papírra:

 

Miért nem vitt magával engem?

Ha esetleg távolabbra ment, miért hagyta itt a kerékpárt?

Miért öltözött olyan furcsán?

Miért nem a kapun át távozott?

Ha gyalog indult a földek felé, hova mehetett?

Ha esetleg talált valamilyen járművet, akkor is, hova ment?

Mit csinált azzal a sok pénzzel?

Ha elszökött, miért nem vitt magával csomagot?

Miért szökött volna el a születésnapomon?

Miért nem hagyott nekem sem üzenetet, sem búcsúlevelet?

A ceruzát letéve csak bámultam az örvénylő patakot meg a sötét könnycseppekként elsuhanó halacskákat.

Valami megzörgette a fűzfa körüli bokrokat. Odakaptam a fejem, és egy ismerős, szőrös kobak kukucskált be a kuckómba.

– Jaj, Reginald – morogtam –, hagyj most békén! – De azért az öreg juhászkutya felé hajoltam. Ő az arcomhoz bökte széles, pisze orrát, és csóválni kezdte a farkát, amikor átkaroltam a bozontos nyakát.

– Köszönöm, Reginald! – mondta egy pallérozott hang. Sherlock bátyám magasodott fölém.

Megszeppenve toltam el Reginaldot, és nyúltam a földön heverő papírlapok után. De elkéstem. Sherlock már felkapta őket.

Meredten nézte magát és a másik bátyámat a rajzokon, majd egyszerre hátravetette a fejét, és szinte néma, mégis jóízű nevetésben tört ki, ide-oda himbálva magát, míg végül levegő után kapkodva le kellett ülnie egy kőpárkányra a fűz mellett.

Majd’ elsüllyedtem kínomban, ám ő csak mosolygott.

– Nagyszerű, Enola! – köhögte, amikor végre meg tudott szólalni. – Van érzéked a karikatúrához. – Ezzel felém nyújtotta a vázlatokat. – De talán jobb, ha Mycroft nem látja meg.

Vöröslő fejem lehajtva a rajzkészlet mélyére süllyesztettem a lapokat.

– Tudod, egy nap ez a fa belebukfencezik majd a vízbe – szólalt meg ismét a bátyám –, és remélhetőleg te nem üldögélsz akkor épp alatta.

Legalább nem gúnyolta a rejtekhelyemet, de azért éreztem a szavaiban némi rosszallást, és hogy szeretné, ha előbújnék. Grimaszolva bár, de megtettem.

– Mi az a papír a kezedben? – kérdezte. – Megnézhetem?

A listám. Gondoltam, már úgysem érdekel, mi a véleménye rólam, és odanyújtottam.

Amíg olvasott, én egy másik, páfránnyal borított sziklára roskadtam.

Alaposan megnézte a listát. Sőt, el is tűnődött rajta, keskeny, madárorrú képe egészen elkomolyodott.

– Láthatóan számba vetted a lényeges pontokat – szólalt meg végül kissé meglepetten. – Azt hiszem, feltehetően azért nem a kapun át távozott, mivel nem akarta, hogy a kapus meglássa, merre indul. Ugyanilyen okból nem ment az út felé sem, ahol szemtanúkkal akadhatott volna össze. Elég eszes volt, hogy ne hagyjon nyomokat, milyen irányba távozik, észak, dél, kelet vagy nyugat felé.

Bólogatva feljebb ültem kicsit, és furcsamód jobban éreztem magam. Sherlock bátyám nem nevette ki az elgondolásaimat. Beszélgetett velem.

Kezdtem megsejteni, mi lehet az a névtelen izgalom a szívemben.

Akkor kezdődött, amikor rájöttem, hogy a bátyáim anyámmal álltak haragban, nem velem.

Az érzés egy reménysugár volt. Egy álom. Elsősorban egy vágy. Hogy talán lehet még esély.

Azt kívántam, hogy a bátyáim… érzéseket nem is mertem remélni, de azt kívántam, hogy egy kicsit törődjenek velem valamiképpen.

Sherlock folytatta:

– Ami a többi kérdést illeti, Enola, bízom benne, hogy hamarosan tisztázni tudom őket.

Ismét bólintottam.

– Azonban az egyiket nem értem. Ugyan kérdeztem Lane-t anyád ruházatáról, de nem látom, mi furcsaság lehetett benne.

Elpirultam, felidézve megrázó baklövésem Lane-nel, és alig bírtam elmotyogni.

– Őőő… hát, a turnűr.

– Ó, a fardagály! – Az ő szájából teljesen normálisan hangzott. – Mint amikor a kannibál megkérdezte a misszionárius nejétől, hogy náluk minden asszony ilyen ormótlan-e. Nos, a nők úgy cicomázzák magukat, ahogy nekik tetszik. A gyengébbik nem hóbortjai ellentmondanak a logikának. – Vállat vonva ejtette is a témát. – Enola, én egy órán belül visszaindulok Londonba. Azért kerestelek meg, hogy elköszönjek, és elmondjam, csodálatos volt újra látni ennyi év után.

Felém nyújtotta a kezét – rajta kesztyű, természetesen. Egy pillanatra megszorítottam. Képtelen voltam megszólalni.

– Mycroft itt tölt néhány napot, őt nem zavarja különösebben, hogy távol marad kedves Diogenész Klubjától.

Nyeltem egyet, hogy visszanyerjem a hangom.

– S önnek mi dolga Londonban?

– Benyújtok egy kérvényt a Scotland Yardhoz. Átvizsgálom a gőzhajótársaságok utaslistáit, voltak-e rajtuk egyedül utazó nők, hátha, mint azt sejteni véljük, elkóborolt anyánk Dél-Franciaország vagy más hasonló művészeti Mekka végett elhagyta Angliát… Vagy netán valamilyen szüfrazsett-zarándokhelyre látogatott. – Egészen higgadtan tekintett rám. – Enola, te jobban ismerted mostanában nálam. Te mit gondolsz, hova mehetett?

A nagy Sherlock Holmes kíváncsi a véleményemre? Csakhogy nem volt mit mondanom. Végül is csak egy mérsékelt szellemi képességekkel bíró leány voltam. Éreztem, hogy ismét pír kezdi perzselni a nyakam, és megráztam a fejem.

– Nos, a rendőrök jelentése szerint semmi jel nem utal rá, hogy errefelé lenne, így tehát távozom. – Felállt, udvariasan megérintette a kalapját, de nem emelte meg felém. – Ne csüggedj! Nem utal rá semmi, hogy baja esett volna. – Majd botját lengetve, könnyed méltósággal felsétált a meredély szikláin, mintha csak egy londoni palota márványlépcsőjén lépkedne. A tetőre érve egyfajta köszönésképpen visszafordulás nélkül megemelte és meglóbálta a sétapálcát, majd a nyomában odaadóan caplató kutyával visszabaktatott a kastély felé.

Figyeltem, amíg csak el nem tűnt az erdő fái között. Néztem utána, mintha szinte éreztem volna, hogy bár önhibáján kívül, de sokáig nem fogok újra beszélgetni vele.

Amikor visszatértem a házba, elindultam megkeresni a Lane által „szoknyapárnának” nevezett holmit, amit illetlenül ott hagytam, ahol ráakadtam: a szalonban. Vajon miért hagyta anyám a pehelykönnyű párnácskát a komódon, és nem tette be a turnűrje alá? Tűnődve magamhoz vettem, és felfelé indultam, hogy visszavigyem a szobájába, hátha szüksége lesz rá, ha majd…

Hazajön?

Csakhogy semmi okom nem volt azt hinni, hogy valaha is hazatér.

Végül is, maga döntött a távozás mellett. Saját, szabad akaratából.

A folyosó egyik faszékének kemény karfái közé roskadtam, s hervadó virágként konyultam a kezemben tartott szúrós lószőrpamacs fölé. Sokáig maradtam így.

Végül felemeltem a fejem, a bosszú gondolata megfeszítette az állkapcsomat. Ha anyám csak úgy itthagyott, én szemrebbenés nélkül otthon érezhetem magam a szobáiban.

Az elhatározást részben bánat, részben a kényszer sugallta. Ugyanis át kellett cserélnem a bepiszkolódott öltözékemet. A saját, egykor fehér ruháim mára sárgászöldek lettek a kosztól és fűfoltoktól, és rosszabbul festettek, mint ez. Választok anyám ruhásszekrényéből valamit.

Felálltam, végigbaktattam az emeleti folyosón anyám ajtajáig, s megfogtam a kilincset.

Eredménytelenül. Az ajtó zárva volt.

Ez aztán a bosszantó nap! A lépcsőhöz masíroztam, áthajoltam a korláton, s nem fogva vissza magam, szemtelenül lekiáltottam:

– Lane!

– Csss! – Meglepetésemre, hiszen lehetett volna bárhol a pincétől a padlásig, az inas egy szempillantás alatt megjelent odalenn. Fehér kesztyűs ujját a szája elé tartva magyarázott: – Enola kisasszony, Mycroft úr lepihent.

Rosszalló fintorral intettem neki, hogy jöjjön hát fel. Amint felért, csendesebben folytattam:

– Szükségem lenne anyám szobájának kulcsára.

– Mycroft úr utasításba adta, hogy azokat a szobákat tartsuk zárva.

Bosszúságom elképedésbe váltott át.

– Mi a csudáért?

– Nem tisztem kérdezősködni, Enola kisasszony.

– Nos, jó. Nem kell a kulcs, ha kinyitja nekem az ajtót.

– Ehhez Mycroft úr engedélyét kellene kérnem, kisasszony, de ha felébresztem, nagyon dühös lesz. Mycroft úr utasításba adta…

Mycroft úr így, Mycroft úr úgy, Mycroft úr menjen és dugja a fejét az esővízhordóba. Összeszorított szájjal odavetettem Lane-nek a farpárnát.

– Ezt kéne visszaraknom oda, ahova tartozik.

Az inas belepirult, nem kis megelégedésemre, ugyanis ezelőtt sosem láttam ilyennek.

– Továbbá – mondtam összeszorított fogaim között sokkal halkabban –, keresnem kell valami ruhát anyám szekrényében. Ha ebben megyek le a vacsorához, Mycroft nem csupán dühös lesz, tajtékozni fog. Nyissa ki az ajtót!

Lane ellenvetés nélkül szót fogadott. De a kulcsot magánál tartotta, és megvárt az ajtó előtt.

Ezért megátalkodott örömmel csak azért sem siettem. Ám a ruhák között válogatva csak az új helyzetre tudtam gondolni. Anyám ajtaja bezárva, Mycroft engedélye nélkül belépni nem lehet. Ez nem járja.

Vajon a saját kulcsát anyám nem hagyhatta itt?

E gondolat megrémített, ugyanis – egynapos kirándulásra öltözvén –, ha szándékában állt hazajönni, a kulcsot magával kellett vinnie.

Ha azonban itt hagyta, nem nehéz rájönni, mit jelent.

Egy perc tétovázás és jó néhány nagy levegővétel után végre rászántam magam, hogy megvizsgáljam a sétakosztümjét, amely változatlanul az állótükrön hevert.

Azonnal megtaláltam a kulcsot az egyik kabátzsebben.

Ólomsúllyal nehezedett a tenyerembe. Úgy bámultam rá, mint aki még sosem látta. A szár egyik végén ovális fej, a másikon egy fogazott téglalap. Furcsa, hideg vasdarab.

Tehát valóban nem úgy tervezte, hogy visszajön.

Mégis, ez a gyűlöletes fémcsont most legbecsesebb kincsemmé vált. Markomba zártam, majd fogtam egy ruhát a szekrényből, a kezem köré tekertem, hogy elrejtsem, és távoztam.

– Rendben van, Lane – mondtam rezzenéstelen arccal, ő pedig visszazárta az ajtót.

Vacsoránál Mycroft volt szíves, és nem tett megjegyzést a kölcsönruhámra, egy leomló, lenge, művészies darabra, amely fedetlenül hagyta a nyakamat, máshol viszont úgy takart, akár egy seprűnyélre akasztott lepedő. Bár magasságban utolértem anyámat, az ő nőies alakjával nem rendelkeztem, és egyébként is, a színe miatt választottam a ruhát – krémes őszibarack, amit imádtam –, és nem azért, mert rám öntötték volna. A földet söpörte, de így legalább elfedte a kislányos csizmámat. Egyenes testem köré szalagot kötöttem, hogy legalább úgy tűnjön, mintha derekam is volna. Nyakláncot tettem, még a hajamat is megpróbáltam frizurába rendezni, bár meghatározhatatlan barnás árnyalata aligha tette ékes koronává. Mindent összevetve úgy festhettem, mint egy jelmezesdit játszó gyerek.

Noha Mycroft egy szót sem szólt, láthatóan nem örült. Amint felszolgálták a halat, megszólalt:

– Londonba küldettem egy varrónőért, hogy megfelelő ruhákat készítsen számodra.

Bólintottam. Jól jöhet pár új ruha, ha pedig nem tetszenek, még mindig visszatérhetek a kényelmes térdnadrágomhoz, amint ő kiteszi a lábát. De csak annyit mondtam:

– Itt Kinefordban is van egy varrónő.

– Igen, tudok róla. Csakhogy a londoni pontosan tudja, mire lesz szükséged a bentlakásos iskolában.

Hát ez meg miről beszélt? Igyekeztem megőrizni a hidegvéremet.

– Én nem megyek bentlakásos iskolába.

Ő éppoly higgadtan felelt.

– Dehogynem mész, Enola. Már érdeklődtem is néhány kiváló, fiatal hölgyekkel foglalkozó intézménynél.

Anyám mesélt nekem az ilyen intézményekről. Észszerű Ruhák című magazinjai tele voltak a „homokóraalkatot” dicsőítő rémtetteikkel. Az egyik ilyen „iskolában” az igazgatónő minden újonnan érkező lányra szoros fűzőt kötött, ami éjjel-nappal rajtuk is maradt, ha sétáltak, ha aludtak, heti egyetlen órát leszámítva, amikor „tisztálkodás” végett eltávolították, vagyis hogy a lány fürödni tudjon. Ezt követően még szorosabban kötötték vissza, hogy viselője levegőt sem kapott normálisan, így a legkisebb izgalom is ájulást okozott nála. És ezt „bájosnak” tartották. Illetve erkölcsösnek is, lévén a fűző „állandó jelenléte önmérséklet gyakorlására parancsolta a viselőjét”. Más szóval: szerencsétlen áldozat képtelen volt előrehajolni vagy ellazulni. Az újfajta fűzők, anyám bálnacsontból készült régi darabjával ellentétben, olyan hosszúak voltak, hogy acélból kellett őket előállítani, nehogy eltörjenek, és merev tartásuk miatt a nő belső szervei elmozdultak, a bordái eltorzultak. Egy diáklány összepréselt bordái átszúrták a tüdejét, ezzel korai halálát okozva. Koporsóba fektetett testének dereka nem volt több tizenöt hüvelyknél.

Mindez egyszerre rémlett fel előttem, ahogy nagy csörrenéssel a tányérra ejtettem a villát. Döbbenten ültem, iszonytató helyzetem megrémített, mégsem tudtam bátyám elé tárni az ellenvetéseimet. Elképzelhetetlen volt a női alkat ilyen intim részleteiről beszélni egy férfi előtt. Csupán habogni tudtam.

– De anyám…

– Semmi biztosíték nincs rá, hogy anyád a közeljövőben hazatér. A végtelenségig én sem maradhatok itt. – Hála az égnek, gondoltam. – Te pedig csak nem lézenghetsz itt egymagad, ugyebár, Enola?

– Lane és Mrs. Lane nem marad itt?

Vágott egy grimaszt, s letette a kést, amivel épp a kenyerét vajazta.

– Dehogynem, csakhogy a szolgáktól nem kaphatsz megfelelő ismereteket és felügyeletet.

– Azt akartam mondani, hogy anyám nem örülne…

– Anyád kudarcot vallott irántad való kötelességének teljesítésében. – Hangja érezhetően élesebb lett, mint a vajazókés. – Mi lesz belőled, ha nem teszel szert bizonyos erényekre, kifinomultságra, nem ismered meg a társasági etikettet? Soha nem juthatsz be az előkelő körökbe, házasságra való kilátásaid pedig…

– Szinte a nullával egyenlők – vetettem közbe –, tekintve, hogy úgy nézek ki, mint Sherlock.

Azt hiszem, az őszinteségem megdöbbentette.

– Kedvesem – folytatta lágyabban –, ez meg fog változni, vagy változtatunk rajta. – Ha órákon keresztül ülök a fejemen egy könyvvel, miközben zongorázom, nem igaz? Gyötrelmesen töltött napokkal, fűzővel, turnűrrel, parókával, bár ezt nem mondta volna ki. – Jó családból származol, és némi odafigyeléssel biztosra veszem, nem fogsz szégyent hozni ránk.

– Mindig is szégyen voltam, és az is maradok, és nem fogok fiatal hölgyeket kifinomító intézménybe menni.

– De bizony fogsz.

Farkasszemet nézve egymással az asztal fölött a gyertyafényes félhomályban, már nem is tettünk úgy, mintha vacsoráznánk. Biztosan tudta, akárcsak én, hogy Lane és Mrs. Lane a folyosón hallgatózik, csakhogy engem nem érdekelt.

Felemeltem a hangom.

– Nem! Szerezzen nevelőnőt, ha szükséges, de semmilyen úgynevezett bentlakásos iskolába nem megyek! Nem kényszeríthet!

Sokkal szelídebben, de azt mondta:

– De igen, és foglak is.

– Miképpen? Bilincsbe ver és odavisz?

Csak forgatta a szemeit.

– Mintha csak az anyját hallanám – mondta a mennyezetnek, majd olyan fájdalmas, olyan lekezelő tekintettel nézett rám, hogy jéggé dermedtem. A legkedvesebb hangon kezdett érvelni. – Enola, jogilag teljes felügyelettel rendelkezem feletted és anyád felett egyaránt. Ha szeretném, akár bezárhatlak a szobádba, amíg értelmesen nem viselkedsz, vagy bármilyen szükséges eszközt igénybe vehetek a kívánt cél érdekében. Mi több, bátyádként erkölcsi kötelességem is gondoskodni rólad, és szemmel láthatóan túl sokáig hagytak felügyelet nélkül. Feltehetően épp időben érkeztem, hogy egy eltékozolt élettől megmenthesselek. Azt fogod tenni, amit mondok.

E pillanatban tökéletesen megértettem, hogyan érezte magát anyám azokban az apám halála utáni napokban.

És miért nem látogatta soha a bátyáimat Londonban, vagy hívta meg őket a Ferndell-kastélyba.

És miért csalta ki a pénzt Mycroftból.

Felálltam.

– Már nem kívánom a vacsorát. Gondolom, megbocsát.

Bárcsak azt mondhatnám, hűvös méltósággal suhantam ki a szobából, de az igazság az, hogy megbotlottam a szoknyámban és csak bukdácsolva jutottam el a lépcsőig.


6.

Aznap éjjel nem tudtam elaludni. Tulajdonképpen először még megnyugodni sem. Hálóingben, mezítláb jártam fel s alá a szobámban, és úgy képzeltem, a Londoni Állatkert oroszlánja ődönghet így a ketrecben. Később lejjebb csavartam a petróleumlámpám fényét, és gyertyát gyújtva ágyba bújtam, de nem tudtam lehunyni a szemem. Hallottam, hogy Mycroft visszavonul a vendégszobába, Lane és Mrs. Lane felkaptat a lépcsőn a saját kvártélyába, a legfelső emeletre. Én csak a sötétségbe meredtem…

Szenvedésem valódi oka nem volt annyira nyilvánvaló, mint elsőre gondolnánk. Ugyan Mycroftra voltam dühös, mégis az anyám iránti érzéseim megváltozása kavart fel, szinte émelyegtem. Igazán különös, amikor az ember nem csupán anyának látja az anyját, hanem magához hasonlatos embernek, hogy úgy mondjam. Mégis így állt a dolog. Gyenge volt, ugyanakkor erős is. Éppúgy csapdában érezte magát, mint én. Igazságtalan helyzete ugyanolyan élesen bántotta. Engedelmességre kényszerítették, ahogy engem is akartak. Lázadni akart, s én is kétségbeesetten vágytam a lázadásra, bár nem tudtam, hogyan s miképpen tudnék.

Neki végül sikerült is. A dicsőséges lázadás.

Az ördögbe vele, miért nem tudott magával vinni?

A takarót lerúgva kiugrottam az ágyból, felcsavartam az olajlámpást, az íróasztalomhoz pattantam – melynek stencilvirágai most sem derítettek jobb kedvre –, papírt és ceruzát ragadtam a rajzkészletemből, s dühödten lerajzoltam anyámat, ráncosan, tokásan, szája helyén keskeny csíkkal, ahogy „három emelet meg pince” kalapjában, széles hátú kabátjában útnak indul, ernyőjét kardként suhogtatva, háta mögött nevetséges turnűrje uszályával.

Miért nem avatott a bizalmába? Miért hagyott itt engem?

Ó, persze, értettem én, bármily keserves is volt, hogy nem akarta egy fiatal lányra bízni a titkát… De miért nem hagyott nekem legalább valami magyarázatot vagy búcsúlevelet?

És miért, ó miért épp a születésnapomon kellett elmennie? Anyám soha életében nem volt meggondolatlan. Kellett, hogy valami oka legyen rá. De vajon mi?

Hiszen…

Hirtelen felegyenesedtem a széken. Még a szám is tátva maradt.

Megértettem.

Anyám szemszögéből láttam.

És minden értelmet nyert. Okos volt. Nagyon-nagyon okos.

Hagyott ő üzenetet.

Ajándék képében.

A születésnapomon. Pontosan ezért választotta ezt a napot a távozásra. Amikor az ajándékok között senkinek sem fog feltűnni…

Felpattantam. Hová is tettem? Gyertyát kellett gyújtanom, hogy körbejárjak a szobában. A könyvespolcon nem volt. Sem a székeken, a komódon vagy a mosdóállványon, sem az ágyon. Nem hevert a bátyáimtól örökölt Noé bárkáján és hintalovon sem. Fene vigye a hülye, zavart fejemet! Hova is tettem… Hát oda! Végül a rég elfeledett babaházban találtam rá: a karcsú köteg kézzel festett, kézzel írt, szép művészpapírra, középen gondosan félbehajtva, s a hajtás mentén végigöltve.

Rávetettem magam. A rejtjeles könyvecskére, amit anyám készített nekem.

ALO NES SEL AMI AJM ÉTN AZI 
RKÉ GÖM

Anyám légies betűi.

Az első titkos üzenetet megpillantva lehunytam a szemem, és sírni lett volna kedvem.

Gondolkozz, Enola!

Szinte hallottam a fejemben anyám dorgáló szavait:

– Nagyon jól megleszel egymagad is, Enola.

Kinyitottam a szemem, a zavaros betűsorra meredtem, és gondolkodni kezdtem.

Ám legyen! Először is, nem valószínű, hogy egy mondat csupa hárombetűs szóból állna.

Elővettem egy tiszta lapot a készletemből, közelebb húztam magamhoz az olajlámpást az egyik oldalon, a gyertyát a másikon, és lemásoltam a szöveget így:

ALONESSELAMIAJMÉTNAZIRKÉGÖM

Az első szó rögtön szembe ötlött: „alone”.

Vagy inkább „Enola”?

Olvasd visszafelé!

MÖGÉKRIZANTÉMJAIMALESSENOLA

A szöveg elejét átugorva tekintetem az IMA szóra tévedt. Ima. Anyám az imádságról küldött volna nekem üzenetet?

IMA LESS ENOLA

Mintha fordított sorrendben lennének a szavak.

ENOLA LESS IMA

Ó, az ég szerelmére! A KRIZANTÉMJAIM. A lapot szegélyező virágokból rájöhettem volna. Az aranysárga és rozsdavörös krizantémok.

Megoldottam a rejtvényt!

Nem vagyok teljesen idióta.

Vagy talán mégis, hisz mi a csudát jelenthet az, hogy „Enola, less a krizantémjaim mögé”? Anyám elásott volna valamit valahol a virágágyásban? Nem valószínű. Szerintem életében nem fogott ásót a kezébe. Az ilyen munkákat Dick végezte, és egyébként is, anyám nem kertészkedett; szerette hagyni, hadd gondoskodjanak magukról a szívós virágok, mint a krizantémok is.

A krizantémok az udvaron. Vajon mit értett az ő krizantémjai alatt?

A földszinti állóóra kettőt ütött. Még egyetlen éjszaka sem maradtam fenn ilyen sokáig. Mintha a fejem a testemtől elváltan lebegett volna.

Most már elég fáradtnak és nyugodtnak éreztem magam, hogy lefeküdjek. Csakhogy nem akartam.

Várjunk csak! Kaptam én egy másik könyvet is. A virágok jelentése. Elővettem, megnéztem a tartalomjegyzéket, majd kikerestem a krizantémot.

„Krizantém ajándékozása családi köteléket jelent, és ehhez kapcsolódó szeretetet.”

A kapcsolódó szeretet is jobb, mint a semmi.

Mélázva rákerestem a szagos bükkönyre is.

„Búcsú és köszönet a szép napokért. Távozáskor adott ajándék.”

Távozás.

Lássuk a bogáncsot!

„Ellenállás.”

Komoran elmosolyodtam.

Nos, mégiscsak üzent nekem anyám. Távozás és ellenállás a japán vázában. A könnyed hangulatú nappaliban, a megannyi akvarellel.

Virágokról festett képekkel.

Hunyorogni kezdtem, és szélesebbre húzódott a mosoly a számon.

– Enola – súgtam magamnak –, megvan!

Az „én” krizantémjaim. Anyámé, melyeket maga festett.

Sőt, keretezett is, és nappalijának falára akasztott.

Tudtam!

Noha nem sejtettem, mi és hogyan bújhatna meg anyám festménye mögött, biztos voltam benne, hogy jól értelmezem, és oda kell mennem megnézni. Most rögtön. Éjnek évadján. Amikor senki, különösen Mycroft bátyám nem tudja meg.

A lányok általában babáznak. Az évek során a jószándékú felnőttek számtalan babával elláttak engem. Én ki nem állhattam őket, ha tudtam, lecsavartam a fejüket, most viszont végre valami hasznukat láttam. Az egyik sárga hajú, üres koponyában rejtettem el anyám ajtajának kulcsát. Egy szempillantás alatt elő is szedtem.

Lecsavartam az olajmécses lángját, fogtam a gyertyát, és óvatosan kinyitottam a szobám ajtaját.

Anyám lakrésze a folyosó másik végén volt, épp szemben a vendégszobával.

Ahol jelenleg Mycroft aludt.

Reméltem, hogy alszik.

Reméltem, hogy jó mélyen alszik.

Egyik kezemben a gyertyával, a másikban becses kincsemmel, mezítláb, lábujjhegyen végigtipegtem a folyosón.

Mycroft zárt ajtaja mögül csúnya morgás szűrődött ki, ami leginkább egy napon sütkérező sertés hangjaira emlékeztetett.

A bátyám egyértelműen horkolt.

Kitűnő jele annak, hogy valóban aludt.

Tökéletes.

A lehető leghalkabban dugtam be és fordítottam el a kulcsot anyám ajtajának zárjában. A retesz mégis kattant egyet. A zárnyelv szintén, amikor elfordítottam a kilincsgombot.

Egy horkantás zavarta meg Mycroft hortyogásának ritmusát.

A vállam fölött az ajtaja felé pislantottam, és ledermedtem.

Valami hempergést hallottam, mintha megfordult volna. Az ágy nyikorgott alatta. De aztán tovább horkolt.

Becsusszantam anyám birodalmába, becsuktam magam mögött az ajtót, és fellélegeztem.

Felemeltem a gyertyát, és körbenéztem a falakon.

Anyám számtalan festménye sokféle virágról.

Átvizsgáltam mind a négy falat, kiguvadó szemmel vizslatva a képeket a halovány gyertyafényben. Végre megtaláltam a könyvecskémhez hasonlóan rozsdabarna és aranysárga krizantémokat.

Lábujjhegyre állva is épphogy elértem a keret alsó szélét. Törékeny darab volt, anyám bútoraihoz hasonlóan bambusznád, formára faragva, a végek egymást keresztezve kiálltak. Finoman megemeltem a keretet, és leügyeskedtem a szögről a drótot. Az asztalhoz vittem, mellé állítottam a gyertyát, és tanulmányozni kezdtem.

Enola, less a krizantémjaim mögé!

Eleget láttam, hogyan keretezte be a képeket. Elsőként a keretet tette fejjel lefelé az asztalra. Majd jött az alaposan megtisztított üveg. Utána egy színezett papírból kivágott belső keret. Ehhez kicsit hozzáragasztotta a festmény felső peremét, majd egy fehérre festett, vékony fa hátlap következett. A keretbe oldalvást beütött apró szögek tartottak mindent a helyén, és legvégül anyám még egy barna papírlapot is felragasztott hátulra, amely elrejtette a szögeket és kizárta a port.

Megfordítottam a festményt, és megnéztem a barna papírt.

Nagy levegőt vettem, és a körmömmel feszegetni kezdtem a lap egyik sarkát, hátha lejönne egyben. Ehelyett csak egy hosszú csík szakadt ki. De semmi baj. Láttam, hogy valami lapul lent a fa hátlap és a barna papír között. Összehajtogatva. Valami fehér.

Egy üzenet anyámtól!

Egy levél, melyben megmagyarázza a szökést, kifejezi sajnálatát és szeretetét, talán még hív is, hogy utána menjek…

A szívem könyörgött. Kérlek, kérlek! Remegő ujjakkal kihalásztam a négyzetre hajtott, erős papírt.

Remegve bontottam fel.

Csakugyan anyámtól jött. Viszont nem olyan üzenet, amire áhítoztam.

Az angol nemzeti bank százfontos bankója volt.

Több pénz, mint amit egy átlagember egy év alatt megkeresett.

Csakhogy én nem pénzre vágytam anyámtól.

Be kell vallanom, álomba sírtam magam. De legalább végre aludtam. Reggel nem ébredtem fel, és nem is zavart senki, csupán Mrs. Lane nézett rám egyszer, nem vagyok-e beteg. Mondtam, hogy nem, csak fáradt vagyok, s ezzel elment. Hallottam, hogy a folyosón beszél valakivel, bizonyára a férjével.

– Teljesen összeomlott szegény pára, de hát nem is csoda.

Amikor kora délután felébredtem, egyszerre kívántam a reggelit és az ebédet, mégsem ugrottam ki azonnal az ágyból. Egy percig nyugodtan feküdtem, és kényszerítettem magam, hogy tiszta fejjel átgondoljam a helyzetemet.

Rendben van. Bár nem erre számítottam, de a pénz is valami.

Anyám titokban jelentős összeget hagyott nekem.

Amit, kétség nem fér hozzá, Mycrofttól szerzett.

Csalárd módon.

Helyénvaló hát, ha megtartom?

Ezt a pénzt Mycroft nem munkával kereste. Hanem, amennyire fel tudtam fogni, azért jutott hozzá, mert ő volt apánk elsőszülött fia.

Egy földesúr öröksége volt. Évszázadok alatt összegyűlt földbérleti díj, ami minden évben gyarapodott. S pontosan miért? A Ferndell-kastély és a birtok miatt.

A szó igazi értelmében a pénz a csillárokhoz hasonlóan tényleg együtt járt a házzal.

Ami anyámé volt, vagy legalábbis az övé kellett volna, hogy legyen.

Törvény szerint a pénz se anyámé, se az enyém nem volt. Erkölcsileg viszont… Anyám oly sokszor ecsetelte nekem, milyen igazságtalanok a törvények. Tegyük fel, ha egy nő a saját munkájával megírt és kiadott egy könyvet, minden befolyó pénz a férjét illette.

Mennyire nevetséges volt ez! Milyen nevetséges volna tehát, ha azt a százfontos bankjegyet fognám, és visszaadnám a bátyámnak, csak azért, mert ő született először?

Tőlem aztán a tóba is vetheti magát a törvény, döntöttem elégedetten. Erkölcsileg engem illetett az a pénz. Anyám áldozatokat hozott és megszenvedett érte, hogy kicsikarja a birtokból. És ő nekem juttatta.

Vajon mennyi lehet még? Sok rejtélyt hagyott rám.

Mit akarhatott, mihez kezdjek a pénzzel?

Példájából okulva, homályosan már felderengett előttem a válasz.


7.

Öt héttel később készen álltam.

A Ferndell-kastély szemszögéből készen álltam bentlakásos iskolába vonulni.

Magamban azonban egy egészen másfajta kalandra készültem fel.

Ami az iskolát illeti: megérkezett a londoni varrónő, beköltözött egy hajdanvolt dáma komornájának rég nem lakott szobájába, sóhajtozott a régi lábhajtásos varrógép felett, majd nekilátott levenni a méreteimet. Derék: 20 hüvelyk. Ejnye! Túl nagy. Mell: 21 hüvelyk. Ejnye! Módfelett kicsi. Csípő: 22 hüvelyk. Ejnye! Roppant helytelen. De mindent rendbe lehet hozni. Egy divatos kiadványban, amit anyám soha nem engedett volna a kastélyba, a varrónő a következő hirdetést találta:

ALAKFORMÁLÓ: IDEÁLIS FŰZŐ VÉKONY TESTALKAT JAVÍTÁSÁRA. KIMONDHATATLAN BÁJT KÖLCSÖNÖZ, MELY EGYETLEN MÁS TÍPUSÚ FŰZŐVEL SEM ÉRHETŐ EL VAGY UTÁNOZHATÓ. A FINOMAN PÁRNÁZOTT BELSŐ MEREVÍTŐK (PUHASÁGOT, KÖNNYŰSÉGET ÉS KÉNYELMET SZOLGÁLÓ EGYÉB ÚJDONSÁGOKKAL) BÁRMILYEN KÍVÁNT BŐSÉGIG ÁLLÍTHATÓK A VISELŐJE KEDVE SZERINT, A SZÉPSÉGESEN ARÁNYOS MELLKAS POMPÁS DOMBORULATAIÉRT. A FŰZŐT EGYSZERŰ CSOMAGKÜLDEMÉNYKÉNT SZÁLLÍTJUK A PÉNZÁTUTALÁS BEÉRKEZÉSE UTÁN. GARANCIÁVAL. ELÉGEDETLENSÉG ESETÉN VISSZATÉRÍTÉS. NE ÉRJE BE SILÁNY UTÁNZATOKKAL!

Az eszközt megrendelték, a varrónő pedig elkezdett szende, halvány színű ruhákat gyártani, fojtogatóan magas, bálnacsontbordás gallérokkal, fullasztó derékövekkel, és vagy féltucat fodros alsószoknyát beborító szoknyákkal, amiket úgy húztam magam után a padlón, hogy lépni is alig bírtam. Úgy vélte, varr két 19 és fél hüvelyk derékbőségű ruhát, kettő 19 hüvelykest, kettő 18 és felest, és így tovább, abban bízva, hogy növekedésemmel egyidejűleg keskenyebb is leszek.

Időközben Sherlock Holmes egyre szűkszavúbb telegramjaiból értesültünk róla, hogy anyámról semmi hír. Felkereste régi barátnőit, művészeket, szüfrazsett-társakat. Még Franciaországba is elutazott, hogy a Vernet-családnál, anyám távoli rokonainál érdeklődjön, de eredménytelenül. Ismét aggódni kezdtem anyám iránt, miért nem képes még a nagy detektív sem a nyomára akadni. Csak nem érte mégis valami balszerencse? Vagy annál is rosszabb, végzetes baleset?

Gondolataim azonban aznap, amikor a varrónő az első ruhát befejezte, megváltoztak.

Ekkor ugyanis magamra kellett öltenem az Ideális Fűzőt (az ígért, diszkrét barna papírcsomagolásban érkezett), első és oldalsó merevítőkkel, illetve természetesen egy Szabadalmaztatott Turnűrt, hogy az életben soha többé ne dőlhessek kényelmesen hátra, ha leülnék egy székre. Ezenkívül a hajamat tűkkel felerősített kontyban kellett viselnem, amik a fejbőrömbe szúrtak, a homlokomba pedig vendéghajból készült, hasonló hajtűkkel rögzített loknik hullottak. Jutalmul új ruhámban és éppoly kínokat okozó új cipellőmben körbesétálhattam a kastélyban, hogy az ifjúhölgy-szerepet gyakoroljam.

Azon a napon megmagyarázhatatlan, ámde teljes bizonyossággal megértettem, hova tűnt anyám: oda, ahol nyoma sincs hajtűknek, fűzőknek (legyen az Ideális vagy egyéb), se Szabadalmaztatott Turnűröknek.

Eközben Mycroft bátyám táviratozott, hogy mindent elrendezett – jelenjek meg ebben és ebben az időpontban, ebben és ebben a „kifinomító iskolában” (a rémségek házában) –, és utasította Lane-t, hogy intézkedjen az odajutásom érdekében.

Ami a saját vállalkozásomat illeti, és az előbbinél sokkal fontosabb: amennyire tudtam, a napjaimat hálóköntösben töltöttem a szobámban szunyókálva, ideggyengeségre hivatkozva. Mrs. Lane időnként marhalábszár-kocsonyával és hasonlókkal kínált (nem csoda, hogy a betegek elsorvadnak!), és aggodalmában még Mycrofttal is értekezett, aki megnyugtatta, hogy a bentlakásos iskolában, ahol majd zabkását reggelizem és gyapjút hordok a ruha alatt, visszanyerem az egészségemet. Ennek ellenére a házvezetőnőnk elhívatta először a helyi patikust, majd egy orvost egyenesen Londonból a Harley Streetről, de egyik sem talált semmi rendellenességet nálam.

Nagyon helyesen. Mindössze csak a fűzőket, hajtűket, szűk cipőket és hasonlókat akartam elkerülni, és bepótolni a kimaradt alvást. Senki sem tudott róla, hogy miután mindenki nyugovóra tért, én minden éjjel felkeltem és egészen hajnalig a titkosírásokon dolgoztam. Végül mégiscsak élveztem a rejtjeleket, hiszen szerettem megtalálni dolgokat, amire anyám rejtélyei új lehetőséget kínáltak – először az üzenet kibogozása, majd a kincs meglelése által. Minden megfejtett üzenet anyám lakrészébe vezetett egy-egy újabb, elrejtett kincs után. Néhány kifogott rajtam, ami olyannyira bosszantott, hogy legszívesebben leszaggattam volna anyám összes festményének a hátlapját – ám ez aligha lett volna sportszerű. Másrészt nagyon-nagyon, túlságosan sok volt a festmény, és nem is minden üzenet vezetett hozzájuk.

Például a könyvecske egyik oldala egy léckerítésre felkúszó borostyánnal volt díszítve. Meg sem nézve a rejtjeles mondatot, osontam is anyám szobájába megkeresni a borostyánt a festmények között. Kettőt is találtam, de hiába téptem fel a hátlapjukat, így sértődötten vonultam vissza a szobámba megvizsgálni az üzenetet.

AOESLAAGEIJMG
LNSEZMYÁBEBÖ

Ez meg mi lehet? Rákerestem A virágok jelentése című könyvben a borostyánra. A kapaszkodó növény a „hűség” jelképe volt. Igazán megható, de sajnos nekem ez nem segített. Jó darabig haragos tekintettel meredtem a szövegre, mire a felső sor első három és az alsó sor első két betűjéből ki tudtam hámozni a nevem. Ezután észrevettem, hogy anyám milyen szokatlan cikkcakkban festette fel-le a borostyánt a léckerítésre. Ráadásul jobbról balra haladva. Kidülledt szemmel követtem a mintát, és így írtam át a rejtélyes szöveget:

GÖMBJEIBEÁGYAMAZLESSENOLA

GÖMBJEIBE ÁGYAM AZ LESS ENOLA

Ha pedig jobbról balra olvastam a szavakat:

ENOLA LESS AZ ÁGYAM GÖMBJEIBE

Már indultam is lábujjhegyen a sötétben, hogy anyám ágyának díszgömbjeit lecsavarva döbbenten tapasztaljam, milyen sok papírpénz elfér a réz ágylábakban.

Ugyanakkor nekem is ügyes rejtekhelyeket kellett keresnem a saját szobámban, nehogy Mrs. Lane bármit is felfedezzen a porronggyal végzett támadásai alkalmával. Díszgömbökkel ellátott, réz karnisrúdjaim anyám ágyához hasonlóan megfeleltek e célnak.

Ráadásul mindezt azelőtt el kellett végeznem, hogy Lane-ék hajnalban felkeltek volna.

Mondhatjuk, hogy az éjszakáim jóval tevékenyebben és élvezetesebben teltek, mint a nappalaim.

Amire leginkább vágytam, azt sosem találtam meg: egy búcsúlevelet, a gyengédség kifejezését vagy magyarázatot. Az igazat megvallva ekkorra már nem is volt szükség sok magyarázatra. Tudtam, hogy az én érdekemben hajtotta végre a cselszövést, legalábbis részben. Ahogyan azt is, hogy a ravaszul nekem juttatott pénz a szabadságom megváltásához szükséges.

Anyámnak hála, végül meglepően reményteli, bár ideges lelkiállapotban ért az a késő augusztusi, napsütéses reggel, amikor felkapaszkodtam a jármű ülésébe, amely addigi egyetlen otthonomból hivatott messze vinni engem.

Lane megegyezett egy helyi földművessel, aki kölcsönadott egy lovat és egy úgynevezett öszvér járművet, vagyis egy csomaghordó szekeret, párnázott ülésekkel. Így kényelmesen, bár aligha elegánsan utazhattam a vasútállomásra.

– Remélem, nem fog esni – álldogált a felhajtón Mrs. Lane, ahogy kikísért.

Már hetek óta nem esett. Azóta, hogy anyám keresésére indultam.

– Nem hinném – nyújtotta a kezét Lane, hogy hölgyhöz illően léphessek fel az ülésbe, egyik sevrókesztyűs kezemmel az övében, a másikkal pedig a fodros napernyőmet tartva. – Egyetlen felhő sincs az égen.

Rájuk mosolyogtam, és először a turnűrömet, majd saját magamat is elhelyeztem az ülésen Dick, a sofőr mellett. Ahogy a fardagály az ülés hátsó felét, úgy terítette be a Mrs. Lane fésülte frizurám hátul a koponyámat az aktuális divatnak megfelelően. A kalapom meg, akárha egy felszalagozott szalmatányér lett volna, előrecsúszott a szememre. Szürkésbarna kosztümruhát viseltem, amit gondosan választottam ki jellegtelen, sőt egyenesen ronda színe, 19 és feles derékbősége, bő szoknyája és jól takaró kabátkája miatt. Alatta nem gomboltam be a szoknya övét, hogy a lehető leglazábban, szinte kényelmesen köthessem be a fűzőt. Még lélegezni is képes voltam.

Amire hamarosan szükségem is lesz.

– Tetőtől talpig igazi hölgynek látszik, Enola kisasszony – lépett hátrébb Lane. – A Ferndell-kastély büszke lesz önre, ezt biztosra veszem.

Ha sejtette volna!

– Hiányozni fog nekünk – mondta elcsukló hangon Mrs. Lane, s egy pillanatra elszorult a szívem, mert kedves, öreg arcán könnyek peregtek le.

– Köszönöm – feleltem egész hűvösen, hogy megvédjem magam a saját érzelmeimtől. – Induljunk, Dick!

Amíg a kapuig értünk, csak a ló fülét bámultam. Mycroft embereket fogadott, hogy „megtisztítsák” a pázsitot a birtok körül, amit én nem szerettem volna a kivágott vadrózsabokraim nélkül látni.

– Viszlát, Enola kisasszony, és minden jót! – nyitotta ki a kaput az őr.

– Köszönöm, Cooper!

A ló végigporoszkált Kinefordon, én pedig fellélegezve engedélyeztem magamnak, hogy körülnézzek, és búcsúpillantást vessek a hentesüzletre, a zöldségesre, a fekete gerendás, fehérre meszelt, zsúpfedeles házikókra, a csapszékre, a postahivatalra, a rendőrségre, a Tudor-stílusú házacskákra, amiknek apró ablakai morcosan pislogtak nehéz szalmasörényük alól, a fogadóra, a kovácsműhelyre, a parókiára, a gránitból épült, mohos palakővel fedett kápolnára, a temető ide-oda düledező sírköveire…

Hagytam, hadd haladjunk el mellette, majd hirtelen megszólaltam, mintha csak akkor jutott volna eszembe:

– Álljon meg, Dick! Szeretnék elköszönni az apámtól.

Megállította a lovat.

– Mit mondott, Enola kisasszony?

Ha az ember Dickkel beszélt, pontos és egyszerű fogalmazásra volt szükség.

– Szeretném megnézni apám sírját – tagoltam neki türelmesen –, és mondani érte egy imát a kápolnában.

Szegény apám nem örült volna egy ilyen imának. Anyám egyszer mesélte, hogy hitetlen logikakutató lévén temetést sem akart. Hamvasztást szeretett volna, ám halála után felülbírálták a kívánságát, attól tartva, hogy Kineford sosem heverné ki a botrányt.

Dick a maga lassú, aggodalmas módján felelt.

– Nekem a vasútállomásra kell vinnem a kisasszonyt.

– Még rengeteg időnk van. Ihat egy pint sört az ivóban, amíg megvár.

– Ó! Rendben van. – Megfordította a lovat, visszaügettünk, és felmentünk a kápolna ajtajáig. Ültünk egy percig, mire észbe kapott, ám akkor megkötötte a gyeplőt, leszállt a kocsiról, átjött az én oldalamra, hogy segítsen lekászálódni.

– Köszönöm – mondtam, ahogy fehér kesztyűs kezemet kivettem szurtos mancsából. – Tíz perc múlva jöjjön értem.

Badarság! Tudtam, hogy legalább félórát a kocsmában tölt majd.

– Igen, kisasszony – emelte meg a sapkáját búcsúzóul.

Elhajtott, én pedig szoknyáim örvényében betopogtam a templomba.

Reményeimnek és várakozásomnak megfelelően senki nem volt bent. Végigpásztáztam a padsorokat, majd grimaszolva a szegényeknek adományozott ruhák dobozába löktem a napernyőt. A több réteg szoknyát a térdem fölött markolva a hátsó ajtó felé iramodtam.

Ki a napsütötte temetőkertbe.

Le a roskatag sírkövek közé ékelődött, kanyargó ösvényen, a kápolna jótékony takarásában az utcán esetleg elhaladó járókelők tekintete elől. Elérve a sövényt a kert alsó végében, szinte átugrottam a föléje épített lépcsőt, jobbra fordultam, szaladtam még egy kicsit, és igen, hurrá! Ott állt a biciklim a sövénybe rejtve, ahol előző nap hagytam. Vagy inkább előző éjjel. Éjfél után, a majdnem kerek hold fényében.

A biciklire két tartószerkezet volt erősítve, előre egy kosár, hátra egy doboz, bennük szendvicsek, savanyúságok, főtt tojás, vizes flaska, kötszer, ha baleset érne, gumijavító készlet, térdnadrágok, a kényelmes, régi, fekete csizmám, fogkefe és effélék.

Rám szintén két tartószerkezet került, elrejtve a szürkésbarna kosztüm alatt, egy előre, egy hátra. Az elülső egy különleges mellnövelő volt, amit titokban varrtam kézzel az anyám szekrényéből elcsent alapanyagokból. A hátsó pedig egy hasonlóan készített farpárna volt.

Miért viselt anyám távozásakor turnűrt, ha a bele való lószőr párnát otthon hagyta?

A válasz nyilvánvalónak tűnt: hogy a turnűr üregében elrejthesse a szökéshez szükséges csomagot.

Én pedig, lapos mellkasomnak köszönhetően, egy lépéssel továbbfejlesztettem az ötletet. A sokféle, megfelelő szabályozót, javítót, emelőt Ferndellben hagytam – egész pontosan a kéményembe rejtettem. Helyettük alsóneműbe tekert bankókötegekkel töltött textilzsákokat, vagyis csomagokat erősítettem magamra. Illetve egy gondosan megválasztott tartalék ruhát is összehajtogattam, és hátra, az alsószoknyáim közé erősítettem, ahol tökéletesen illeszkedett az uszályba. Kosztümöm zsebeiben pedig keszkenőt, szappant, fésűt és hajkefét, a mostanra becsessé vált rejtjeles könyvecskét, repülősót, energiát adó cukorkákat… alapjában véve egy hajókoffernyi hasznos holmit cipeltem.

Felpattantam a kerékpárra, szoknyáimat, alsószoknyáimat illedelmesen elrendeztem a bokámon, és nekivágtam a vidéknek.

Jó biciklisnek nincs szüksége útra. Egyelőre földutakon és legelőkön haladtam. A talaj kőkeményre száradt: nem hagytam nyomot.

Elképzeltem, hogy másnap Sherlock Holmes, a nagy detektív eltűnt anyja mellett eltűnt húga után is nyomozni kezd.

Arra következtet majd, hogy elszöktem tőle. Tehát nem teszem. Épphogy felé szököm.

Londonban lakott. Ahogyan Mycroft is. Következésképp, s mivel ez volt a világ legnagyobb és legveszélyesebb városa, távolról sem gondolnák, hogy ott lehetek.

Tehát oda tartottam.

Arra számítanak majd, hogy fiúnak álcázom magam. Bizonyára hallottak már a térdnadrágjaimról, és egyébként is, Shakespeare-nél és más történetekben a lányok mindig fiúnak álcázzák magukat.

Tehát én nem fogom.

Úgy öltözöm, ahogy a két bátyám a legkevésbé sem feltételezné rólam, miután egy langaléta gyereklánynak ismertek meg, térdemet verő ruhában.

Felnőtt nőnek álcázom magam.

Azután pedig elindulok megkeresni az anyámat.
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Elkerekezhettem volna egyenesen Londonba is a főúton, de az nem tett volna jót. Túl sokan láthattak volna. Nem, az én tervem egyszerűen – és bíztam benne, hogy minden logikát nélkülözően – a terv nélküli Londonba jutás volt. Ha magam sem tudom pontosan, mit fogok csinálni, hogyan találhatnák ki a bátyáim?

Természetesen hipotéziseket fognak felállítani, azt mondják: „Anyánk elvitte korábban Bathba, így talán most is oda ment.” Vagy: „Van a szobájában egy könyv Walesről, melynek térképén bejelölt ceruzával ezt-azt, talán ott lehet.” (Reméltem, hogy megtalálják a babaházban félrevezetésként elhelyezett könyvet. Ellenben A virágok jelentése című kötetet, amit mérete miatt nem hozhattam magammal, a földszinti könyvtárunk több száz vaskos kiadványa közé rejtettem.) Mycroft és Sherlock induktív érvelést fog alkalmazni, ezért úgy okoskodtam, hogy nekem a véletlenre kell hagyatkoznom. Hagyom, hogy a táj megmutassa az utat kelet felé, és kiválasztom a legkövesebb talajt, vagy ahol a legkevésbé hagy nyomot a kerékpárom.

Nem érdekelt, hol találom magam a nap végén vagy másnap. Megélek kenyéren és sajton, elalszom a szabad ég alatt, akár a cigányok, és barangolásaim közepette előbb-utóbb találok majd egy vasúti sínpárt. Azt követve pedig valahogy eljutok egy állomásig, és Chaucerlea kivételével (ahol a bátyáim biztosan érdeklődnek utánam), bármelyik megteszi Angliában, hisz mind Londonba vezet.

Ennyit a tizenhét hüvelykes derékbőségről, a zabkásareggeliről és a testet melegítő gyapjúról, a házassági kilátásokról, az ifjú hölgyek erényeiről, és még sorolhatnám.

Ilyen kellemes gondolatok kavarogtak bennem, ahogy keresztülhajtottam egy tehénlegelőn, egy füves ösvényen, majd ki a nyílt láprétre, egyre távolabb az ismerős vidéktől.

Odafent a kék égbolton pacsirták daloltak a szívem ritmusára.

Mivel mellékutakon mentem, elkerülve a falvakat, nemigen láttak meg. Egy-egy földműves tekintett fel a tarlórépamezőről, meg sem lepődve egy bicikliző úri hölgy láttán, hisz a megszállott kerékpárosok egyre gyakoribb látványt nyújtottak. Egy kavicsos szekérúton találkoztam is egy hasonló, bézs ruhába öltözött alakkal, egymás mellett elhaladva biccentettünk egymásnak. Csak úgy gyöngyözött az arca a melegtől és az izommunkától. A lovak, ugyebár, izzadnak, a férfiak verejtékeznek, a hölgyek arca ellenben gyöngyözik. Bizonyára én szintúgy gyöngyöztem. Valójában éreztem is az oldalamon lefutó gyöngyöcskéket a fűzőm alatt, melynek acélbordái kellemetlenül döfködték a hónom alját.

Mire a nap magasan járt, már szívesen megálltam volna valami harapnivalóra, annál is inkább, mert előző éjjel egy szemhunyásnyit sem aludtam. Letelepedtem egy terjedelmes szilfa alá a mohaszőnyegre, és alig bírtam megállni, hogy ne hajtsam le egy kicsit a fejem. De miután ettem, rávettem magam, hogy biciklire üljek és továbbhajtsak, hisz tudtam, a lehető legtávolabbra kell jutnom, mire keresni kezdenek.

Mintegy válaszul a cigányokat illető gondolataimra, délután össze is találkoztam egy élénk színű, kerek fedelű lakókocsi-karavánnal. A nemesek nagy része megvetette őket, de anyám olykor megengedte, hogy tábort üssenek a birtokon, s engem gyerekkoromban lenyűgöztek. Most sem tudtam megállni, hogy ne szálljak le a kerékpárról, és nézzem, ahogy elvonulnak. Mohó kíváncsisággal bámultam a hőségre olyannyira fittyet hányó, ficánkoló, fejüket rázó, színpompás lovakat, hogy a hajtóknak ösztökélés helyett visszafogni kellett őket. Félelem nélkül integettem a kocsikban utazóknak, mivel a világon a legkevésbé róluk tudtam elképzelni, hogy a rendőrségen jelentenék, láttak engem. A férfiak komor arccal tudomást sem vettek rólam, de egy-két fedetlen fejű, nyakú és karú asszony visszaintett, nem is beszélve a sok rongyos gyerekről, akik kiabáltak, sikongattak és kéregettek. Szégyentelen, koszos, tolvaj banda, mondta sokszor Mrs. Lane, és bizonyára igaza is volt. Mégis, ha lett volna a zsebemben aprópénz, dobtam volna nekik belőle.

Ugyanezen a délutánon egy vándorkereskedővel is találkoztam egy vidéki úton, a kordéja teleaggatva bádogedényekkel, esernyőkkel, kosarakkal, tengeri szivacsokkal, kalickákkal, mosódeszkával és egyéb zsibáruval. Megállítottam, és mindent végignézegettem a rézkannától a teknőcpáncélból készült hajtűfésűig, így álcázva, amit valójában kerestem: egy gobelintáskát.

A kormányra fektettem, úgy tekertem tovább.

Láttam más utazókat is, gyalogosan és járműveken, négyes fogattól a szamárkordéig, de a kimerültség miatt már elhomályosult az emlékezetem. Mire az éj leszállt, a testem minden porcikája sajgott, és olyan elcsigázottnak éreztem magam, mint még soha életemben. Most olyan helyre értem, ahol a birkák tövig legelték a gyepet, a biciklimre támaszkodva lépdeltem előre, és felküszködtem magam egy alacsony, mészkőpettyes dombra, bükkössel a tetején. Amint a fák menedékébe értem, csak elengedtem a kerékpárt, én pedig összerogytam a koszos, tavalyi levelek között, olyan lehangolttá válva estére, amilyen feldobottan kezdtem a reggelt. Vajon lesz elég erőm másnap ismét nyeregbe ülni?

Ott nyomban el tudtam volna aludni. Csakhogy… most először merült fel bennem: mi lesz, ha esni kezd?

A tervnélküliségre irányuló tervem minden ziháló lélegzetvétellel egyre ostobábbnak látszott.

Rövid kétségbeesés után sikerült talpra támolyognom, s a jótékony sötétben levettem a kalapot, a hajtűket, a magamra erősített motyókat és a kínzó fűzőt. Ételre gondolni sem tudtam a kimerültségtől, csak visszaroskadtam a földre alsószoknyában és a jócskán bepiszkolódott szürkésbarna ruhában, s perceken belül álomba zuhantam.

Életmódom azonban annyira éjszakaivá vált, hogy valamikor késő éjjel felébredtem.

Egy cseppet sem voltam álmos, azonban éhes annál inkább.

Aznap éjjel nem sütött a hold. Felhős volt az éjszaka. Talán valóban esni fog. A hold vagy a csillagok fénye híján pedig nehéz lett volna előkeresni a biciklire erősített dobozba csomagolt elemózsiát. Ahogy a bolond fejjel ugyanoda pakolt doboz gyufát is. Jó, ha a biciklibe bele tudok botlani valahol.

– A pokolba! – szitkozódtam, a bükkágak összekarcolták az arcom és a ruhámba kapaszkodtak, miközben feltápászkodtam.

Azon nyomban meg is feledkeztem az ételről. Csak álltam és meredtem előre, mert nem is olyan messze fényeket pillantottam meg.

Gázlámpák fényét. A dombtető fái között pislogtak át, földhöz kötött csillagokként hunyorogva a távolban.

Egy falu. Felkapaszkodtam erre a domboldalra, nem tudván, s a kimerültségtől nem is sejtvén, hogy egy falu fekszik a másik oldalon.

Sőt, egy város, ami elég nagy, hogy gázvezeték is legyen benne.

Egy város és talán egy vasútállomás?

Épphogy ezt kigondoltam, vonatfütty hosszú, magas hangja szállt a fülembe az éj sötétjén keresztül.

Másnap kora reggel kióvakodtam a bükkösből, bízva benne, hogy ilyen korán nemigen láthat meg senki. Nem mintha tartottam volna tőle, hogy bárki felismer. Épp csak kissé különös lett volna, hogy egy jól öltözött özvegyasszony gyalogosan, kezében útitáskával efféle primitív szállásról bújjon elő.

Úgy bizony, egy özvegyasszony. Tetőtől talpig az anyám szekrényéből előhalászott gyászruhát viseltem. A jelmez, érzékeltetve, hogy férjnél voltam már, legalább egy évtizeddel idősebbnek mutatott, ugyanakkor eltakarta a kényelmes, fekete csizmámat, és a hajamat is könnyű volt egyszerű kontyba kötni. Legfőképp pedig szinte felismerhetetlen lettem benne. Az egész arcomat elfedte a fekete posztókalap karimájáról leomló sűrű, fekete fátyol, akárha egy méhkasba készültem volna belépni. Kezemen finom, fekete bőrkesztyű – jegygyűrűm nem lévén, erre különösen ügyeltem –, és állig tompafekete selyembe burkolóztam.

Tíz évvel ezelőtt anyám is soványabb volt, a ruha tehát szépen állt rajtam az alig meghúzott fűzővel, amire valójában csak a szükséges helyekre betömködött holmi megtartásához volt szükség. A bicikliről leszedett csomagokat most a táskába és a zsebeimbe pakoltam. Anyám nem kedvelte a himbálózó retikülöket, így ruháit méretes zsebekkel látta el zsebkendők, citromos cukorkák, pénzérmék és egyebek számára. Áldottam független, makacs fejét, amiért megtanított biciklizni is. Hűséges fémparipámat sajnálkozva hagytam a bükkerdőben, ezt ellenben ronda, szürke ruhámról nem mondhattam el.

A szürkés félhomályban egy sövény mentén lopakodtam le egy földúthoz. Az előző nap megerőltetéseitől mereven rájöttem, hogy a fájdalom tulajdonképpen áldás: emiatt kénytelen voltam lassan haladni. Így öltözékemhez illő, nőies léptekkel jutottam el a földúton egy kavicsos útig, ami végül bevitt a városba.

A hajnalt komor, esővel fenyegető napkelte váltotta fel. A boltosok spalettáikat nyitogatták, a jegesember befogta csapott hátú lovát, hogy megkezdje körútját, egy ásító szobalány egy vödörből valami megnevezhetetlent öntött a kanálisba, egy útkereszteződésben rongyos asszony söprögetett. Újságosfiúk dobálták az útpadkára kötegekben a reggeli lapot. Egy sarkon gyufaárus ült – koldus inkább – és kiabált:

– Legyen világosság! Gyufát az úriembernek?

A járókelők némelyike valóban cilinderes úriember volt, mások gyapjúinges, sapkás munkások, vagy majdnem olyan rongyosak, mint ő maga, mégis „úriembernek” nevezte mindet. Nekem, természetesen, meg sem próbálta kínálni, hiszen a hölgyek nem dohányoztak.

Egy piros-fehér csigavonalcsíkos oszlop melletti ajtón aranyszínű betűkkel felirat állt: belvidere borbélyüzlet. Ó, Belvidere-ről, egy Kinefordtól kellően messze eső városról már hallottam. Körülnézve egy kőgerendába vésett feliratra lettem figyelmes egy tekintélyt parancsoló, közeli épületen: belvidere takarékpénztár. Remek! Elértem a célomat. Szép munka, gondoltam a lócitromok közt óvatosan lépkedve, egy mérsékelt szellemi képességekkel bíró leánytól.

– Hagymát, krumplit, paszternákot! – kiáltotta egy talicskát tologató férfi.

– Friss szegfűt az urak gomblyukába! – kínálgatta virágait kosarából egy vállkendős asszony.

– Megdöbbentő emberrablás! Olvassák el, mi történt! – harsogta egy rikkancsfiú.

Emberrablás?

– Tewksbury vikomtot elrabolták a Basilwether-kastélyból!

Igazán szerettem volna elolvasni, de először meg kellett találnom a vasútállomást.

Ezért követni kezdtem egy cilinderes, szalonkabátos, kecskebőr kesztyűs úriembert, aki friss szegfűt tűzött a hajtókájára. Elegáns öltözékéből ítélve talán a városba indult.

Elméletemet megerősítette, hogy hamarosan egy közeledő mozdony zakatolását hallottam, amely bömböléssé erősödve megremegtette a járdát a lábam alatt. Majd megpillantottam az állomás csúcsos tetejét és tornyocskáit is. A toronyóra még csak fél nyolcat mutatott, és már hallottam is a behúzó vonat csikorgó-nyikorgó fékezését.

Sosem fogom megtudni, hogy mit sem sejtő kísérőm valóban Londonba utazott-e, mert a vágányokhoz érve a figyelmemet teljesen lekötötte egy ott kibontakozó jelenet.

Bámészkodók gyűltek össze. Néhány rendőr sort alkotva igyekezett visszatartani a szemlélődőket, miközben további kék egyenruhások a beérkező vonat elébe indultak, melynek mozdonya egy jelentőségteljes felirattal ellátott kocsit húzott maga után: rendőrségi expressz. Úti köpenybe öltözött férfiak szálltak le róla. Bár köpenyük eléggé tiszteletre méltóan söpörte a földet, a hozzáillő sapkák fejtetőn masniba kötött fülvédői egészen vicces nyuszifülekre emlékeztettek. Ez a gondolat futott át az agyamon, miközben megpróbáltam átverekedni magam a tömegen a jegypénztár felé.

Mintha csak egy forrásban lévő fazékba léptem volna bele, mindenhonnan izgatott hangok bugyborékoltak.

– Ez csak a Scotland Yard lehet. Civilruhás detektívek.

– Úgy hallottam, elküldettek Sherlock Holmesért is…

Szent isten! Megtorpantam és füleltem.

– …de nem fog jönni, családi ügyek miatt…

Ezzel az illető odébb ment, a fene vigye, és többet nem tudtam meg a bátyámról, habár mások fecsegtek tovább.

– Az unokatestvérem második szobalány az emeleten a nagy házban…

– Azt beszélik, a hercegné magán kívül van…

– …és a lány azt mesélte…

– A herceg pedig őrjöng.

– A bankos öreg Pickering mondta, hogy még nem érkezett váltságdíj-követelés.

– Mi másért rabolták volna el, ha nem váltságdíjért?

Hm. Úgy tűnik, a közelben történhetett a „Megdöbbentő emberrablás!”. És valóban. Láttam, hogy a detektívek bezsúfolódnak egy egészen szép hintóba, és egy zöld park felé zötykölődnek nem messze az állomáson túl. A fák felett pedig a Basilwether-kastély szürke, gótikus tornyai emelkedtek a magasba, ahogy a körülöttem elhangzó szavakból megállapítottam.

Milyen érdekes!

No, de először a saját dolgommal kell foglalkoznom. Váltanom kell egy jegyet…

Ahogy az állomás falára kifüggesztett nagy menetrendből megtudtam, továbbra is indulnak vonatok Londonba. Nagyjából minden órában egészen estig.

– Eltűnt a herceg fia! Olvassák el a híreket! – kiáltozta egy rikkancs a menetrend alatt.

Noha nem hittem a gondviselésben, eltűnődtem, milyen különös, hogy épp ide, egy bűntett helyszínére sodort a véletlen, a bátyámat, a nagy detektívet pedig máshová. Ide-oda cikáztak a gondolataim, ellenállhatatlan csábítással. A jegypénztárhoz fordulás helyett vettem inkább egy napilapot.
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Leültem az állomás melletti teázó egyik sarokasztalához, a fallal szemközt, hogy felemelhessem a fátylamat. Erre két okom is volt: elfogyasztani a teából és édes pogácsából álló reggelimet, illetve megvizsgálni az ifjú Tewksbury Basilwether vikomt fotográfiáját.

A címlap majd’ felét elfoglaló formális, műtermi arcképen a fiú. Szent egek! Reméltem, hogy nem kellett minden nap bársonyban és fodros gallérban járnia. De hogy másként is öltözhetett volna vállára omló, szőke hajával, melynek hajsütővassal adtak művészi jelleget? Az anyja szemmel láthatóan odavolt A kis lord, a gazdag családba született fiúk generációinak szenvedéséért felelős regény főszereplőjéért. A könyv kavarta divat csúcsán, a kis lord Tewksbury csatos cipellőt, fehér harisnyát, oldalt szaténmasnikkal díszített, fekete bársony térdnadrágot és dús, fehér csipkegallérral és -kézelővel ellátott fekete bársonykabátot, alatta pedig szatén derékövet viselt. Kifejezéstelen arccal bámult a fényképezőgépbe, de én látni véltem valami feszültséget az ajkai körül.

A HERCEG IFJÚ ÖRÖKÖSÉNEK
RETTENETES ELTŰNÉSE

– harsogta a főcím.

Fogtam egy második pogácsát, és olvasni kezdtem.

RENDKÍVÜL AGGASZTÓ KÖVETKEZTETÉSEKRE OKOT ADÓ JELENET ZAJLOTT SZERDÁN KORA REGGEL A VIRÁGZÓ BELVIDERE VÁROSÁTÓL NEM MESSZE FEKVŐ BASILWETHER-KASTÉLYBAN, A BASILWETHER HERCEGI CSALÁD ŐSI OTTHONÁBAN, AMIKOR EGY SEGÉDKERTÉSZ FELFEDEZTE, HOGY A BILIÁRDSZOBA EGYIK SZÁRNYAS AJTAJÁT BETÖRTÉK. MIUTÁN ÉRTESÍTETTE A KASTÉLY SZEMÉLYZETÉT, AZ AJTÓN LÁTHATÓ ERŐSZAKOS KÉSNYOMOK ALAPJÁN KIDERÜLT, HOGY A HELYISÉG BELSŐ AJTAJÁNAK ZÁRJÁT FELTÖRTÉK. LOPÁSRA GYANAKODVA A KOMORNYIK TÜSTÉNT MEGVIZSGÁLTA AZ EZÜSTNEMŰT, ÁM ÚGY TALÁLTA, NEM HIÁNYZIK SEMMI. AZ ÉTKEZŐ TÁNYÉRJAI ÉS KANDELÁBEREI SZINTÉN ÉRINTETLENEK VOLTAK, AHOGYAN A SZALON, A KÉPTÁR, A KÖNYVTÁR ÉS A KASTÉLY SOK EGYÉB HELYISÉGÉNEK SZÁMTALAN, FELBECSÜLHETETLEN ÉRTÉKŰ DARABJA IS. TULAJDONKÉPPEN MINDEN MÁS FÖLDSZINTI AJTÓ SÉRTETLENNEK BIZONYULT. AMIKOR AZ EMELETEN DOLGOZÓ SZOBALÁNYOK ELKEZDTÉK BEHORDANI A HERCEGI CSALÁD LAKOSZTÁLYÁBA A SZOKÁSOS REGGELI TISZTÁLKODÁSHOZ HASZNÁLT FORRÓVIZES-KANCSÓKAT, CSAK AKKOR DERÜLT FÉNY ARRA, HOGY BASILWETHER MÁRKIJA, TEWKSBURY VIKOMT SZOBÁJÁNAK AJTAJA NYITVA ÁLL. A HELYISÉGBEN SZERTESZÉT HEVERŐ BÚTOROK EGYÉRTELMŰEN KÉTSÉGBEESETT DULAKODÁSRA UTALTAK, A MÁRKI NEMES SZEMÉLYÉNEK PEDIG NYOMA VESZETT. A VIKOMT, LORD BASILWETHER ÖRÖKÖSE ÉS EGYETLEN FIA, A MINDÖSSZE TIZENKÉT ESZTENDŐS…

– Tizenkettő? – kiáltottam hitetlenkedve.

– Mit tetszik, asszonyom? – kérdezte mögöttem a pincérnő.

– Ó, semmiség! – feleltem, és sietve az asztalra fektettem az újságot, és az arcom elé húztam a fátylat. – Fiatalabbnak hittem. – Sokkal fiatalabbnak, bodorított fürtjeivel meg regénybe illő öltönyével. Tizenkettő! De kérem, a fiúnak erős gyapjúkabátot, térdnadrágot, keménygallért és nyakkendőt kellene viselnie, meg rendes, férfias frizurát…

Nagyon hasonlókat gondolt Sherlock bátyám is, amikor meglátott engem, ébredtem rá.

– A szegény eltűnt lord Tewksburyre érti? Hát igen, az anyja kisbabaként bánt vele. Azt beszélik, szerencsétlen hölgy odavan a bánattól.

Hátratoltam a székem, az asztalra tettem egy félpennyst, otthagytam a teázót, és az utazótáskámat egy hordárra bízva a vasútállomáson, elindultam a Basilwether-kastély felé.

Ez sokkal jobbnak ígérkezett színes kavicsok és madárfészkek felkutatásánál. Valami igazán értékeset kellett megkeresni, és én akartam megtalálni. Hittem is, hogy talán képes leszek rá. Sejtettem, hol lehet az ifjú lord, bár fogalmam sem volt róla, hogyan bizonyíthatnám. Kábultan lépkedtem felfelé a hatalmas nyárfákkal szegélyezett, hosszú kocsifelhajtón, elképzelve, merre mehetett.

Az első kapu nyitva állt, ám a másodiknál megállított a kapus, hisz az ő feladata volt távol tartani a kíváncsiskodó, kósza újságírókat és hasonlókat.

– Hogy hívják, hölgyem?

– Enola Holmes – feleltem gondolkodás nélkül.

Ám rögvest olyan dühítően ostobának éreztem magam, hogy legszívesebben a föld alá süllyedtem volna. Szökésem előtt természetesen kitaláltam magamnak egy álnevet: Ivy Meshle. A borostyán jelentésű „Ivy”-t a hűség jelképe miatt, anyám iránt. A „Meshle” pedig egyféle titkosírás volt. Ha fogjuk a Holmes nevet, kettévágjuk, hol mes, megfordítjuk, mes hol, azaz Meshol lesz belőle, majd angol kiejtés szerint leírva megkapjuk, hogy Meshle. Egész Angliában nem sokan lennének, akik valakihez köthetnek („Nem rokona véletlenül a sussexi Tottering Heath-ben élő Meshle-családnak?”), legalábbis sokkal kevésbé, mint egy Holmeshoz. Ivy Meshle. Nagyon ügyes. Ivy Meshle! Erre most azt mondom a kapusnak, mint egy félnótás, hogy Enola Holmes.

Rezzenéstelen arcából ítélve a név semmit sem jelentett neki. Egyelőre. Ha meg is kezdődött utánam a hajtóvadászat, a keresés még nem ért el erre a vidékre, vagy legalábbis hozzá.

– Mi járatban erre, Mrs. ööö… Holmes?

Úgy döntöttem, ha már ostoba voltam, akár ki is hozhatom a legtöbbet belőle.

– Miután Mr. Sherlock Holmes nem tudott személyesen foglalkozni az esettel, megkért, hogy jöjjek el, és nézzek utána.

A kapus szemöldöke felugrott, majd felkiáltott.

– Ön a detektív rokona, asszonyom?

– Természetesen – feleltem határozottan, majd elsietve mellette bemasíroztam a kastély parkjába.

A felhajtó kör alakú végében elém táruló kastélyban tíz Ferndell is elfért volna. Én azonban nem a széles márványlépcső vagy az oszlopos ajtók felé igyekeztem. Engem nem ez a főnemesi rezidencia vagy a formára nyírt bukszusokkal és tündöklő, gondosan metszett rózsákkal teli, merev kertjei érdekeltek. A felhajtóról letérve egy terjedelmes pázsiton sétáltam keresztül a valódi Basilwether park irányába, vagyis a kastélyt és a kerteket körülvevő rengeteg felé.

Nem erdő. Rengeteg. A fák közé érve cserjékre, mohaszőnyegre, kedves földi szederre számítottam, ehelyett rövidre nyírt, puha gyep fogadott, amin akár krokettezni is lehetett volna.

Unalmas egy hely volt ez. Továbbhaladva sem fedeztem fel érdekes üregeket, völgyeket, barlangokat. A Basilwether-birtok lapos és jellegtelen volt. Ó, milyen kiábrándító, gondoltam, ahogy ismét pázsitot érintett a lábam. Akkor nem marad más lehetőség, mint…

– Mrs. Holmes! – kiáltott egy heves, szoprán hang, s megfordulva a felém siető feldúlt anyát, a hercegnét pillantottam meg. Öltözékének gazdagságából ítélve csak ő lehetett: dús zsinórozással és hímzéssel díszített, ezüstszürke pelerin, ráncolt, mályvalila ruha, amit rózsásszürke, rakott szatén alsószoknyája fölé emelt. Kutató arcán nyíltan omló könnyeiben azonban nyoma sem volt a gazdagságnak, sem mozdulataiban a főnemességnek, amint sebzett hattyúként repült felém a fák között, kalapja alól kibomlott, válla körül verdeső, majdnem fehér hajából lett szárnyakkal.

Két riadt tekintetű szolgálólány szaladt a nyomában. Kötényük és fehér csipke fejfedőik alapján egyenesen a házból iparkodtak utána.

– Méltóságos asszony! – csalogatták vissza. – Méltóságos asszony, kérem, jöjjön be, igyon egy csésze teát! Kérem, hamarosan esni fog. – De ő mintha meg sem hallotta volna.

– Mrs. Holmes – csupasz ujjai remegtek, amikor megragadta a karomat. – Ön is asszony, asszonyi szívvel. Mondja hát meg, ki tehetett ily szörnyűséget? Hol lehet az én Tewkym? Mit tegyek?

Kezembe fogva reszkető kezét, hálás voltam a döbbent arcomat rejtő nehéz fátyolért, a meleg bőrömet jéghideg ujjaitól elválasztó kesztyűért.

– Bátorság, ööö… méltóságos asszony, és ööö… – keresgéltem a szavakat. – Ne adja fel a reményt! – Majd tovább próbálkoztam. – Hadd kérdezzem meg: volt esetleg olyan… – Amennyire csüggött a fián, akárki is figyelhette vagy sejthette is. – …olyan hely a birtokon, ahova a fia elment, ha egyedül akart lenni?

– Egyedül lenni? – Feldagadt, karikás szemei teljes értetlenséggel pislogtak. – Mégis mire gondol?

– Merő ostobaság! – jelentette ki a hátam mögött egy zengően mély női hang. – Ez a jelentéktelen özvegy semmit sem tud. Majd én megtalálom az elveszett gyermekét, őméltósága.

Megfordulva egy egészen ámulatba ejtő nőt pillantottam meg, még nálam is magasabb volt, és jóval terebélyesebb, megdöbbentő módon kalap nélkül, hajadonfőtt. Dróthaja válltól vállig körbefogta a fejét éppúgy, mintha ő maga fehér lámpa volna, haja pedig a vörös búra; nem gesztenye vagy bronz, hanem igazán vörös, szinte skarlátpiros, pipacsszínű, a szeme pedig olyan koromfeketén villant elő rizsporos arcából, akár a pipacs porzói. Haja és arca olyannyira lenyűgözött, hogy a ruháját alig vettem észre. Csak halványan dereng, hogy pamut lehetett, egyiptomi vagy indiai talán, melynek primitív, karmazsinvörös mintái oly zabolátlanul ölelték körül erős testét szirmaikkal, ahogyan az arcát lángvörös haja.

A hercegné elképedt.

– Madame Laelia? Ó, hát eljött, ahogy kértem, madame Laelia!

Madame kicsoda? Madame Spiritiszta Médium, gondoltam, ez lévén az egyetlen szerep, ahol a nők, az erkölcsileg és spirituálisan felsőbbrendű nem, nagyobb tiszteletnek örvendtek a férfiaknál. Csakhogy az ilyen alakok – vagy sarlatánok, ahogyan anyám nevezte őket – a holtak szellemét idézték meg. A hercegné pedig biztos hőn áhította, hogy fia ne tartozzon közéjük, akkor hát mit keresett itt ez a túlméretezett asszonyság…

– Madame Laelia Sibyl de Papaver, asztrális perditoriánus, szolgálatára – jelentette a szoborszerű figura. – Én bizonyosan meglelem, bármi veszett is el, hisz a szellemek mindenütt ott vannak, mindent tudnak, mindent látnak, s ők a barátaim.

A hercegné most az asszony nagy, sárga kesztyűs kezeibe kapaszkodott bele, míg én a két alázatos szobalányhoz hasonlóan csak álltam ott tátott szájjal, megkövülten. Azonban én nem a nőszemély groteszk külseje miatt. Sem a szellemek emlegetése okán. Bár szerettem volna hinni, hogy fizikai testem megszűnése után valamiképpen fennmaradok, úgy képzeltem, jobb dolgom is akadna, mint bútorokon kopogtatni, csengőket rázni és asztalokat táncoltatni. Nem is az asztrális szó nyűgözött le. Madame Laelia Sibyl de Papaver szavai közül csupán egyetlenegy volt felelős a néma mozdulatlanságomért.

Mégpedig a perditoriánus.

A latin perditus, azaz „elveszett” szóból.

Perditoriánus: aki felkutatja, ami elveszett.

De… de hogy merészel a sok szellemekről szóló hablaty után ilyen előkelő címet adni magának? Az elveszettek ismerője, az eltűntek bölcs nagyasszonya, az elveszettek megtalálója. Ez az én ügyem volt.

Én voltam a perditoriánus. Vagy az leszek. Nem asztrális. Hanem professzionális. A világ első hivatásos, logikusan gondolkodó, tudományos perditoriánusa.

Egyetlen lélegzetelállító felismerés nyomán olyan biztosan tudtam ezt, mint azt, hogy az igazi nevem Holmes.

Szinte oda sem figyeltem, ahogy a szobalányok bekísérték a hercegnét és madame Laeliát a kastélyba talán teázni, talán egy szeánszra; nem érdekelt. Visszatértem a parkot övező erdőségbe, ide-oda sétáltam, nem érzékelve a szemerkélő esőt, a fejemben izgalmas gondolatok kavarogtak, kezdve az anyám felkutatására irányuló eredeti tervemmel.

Az egyszerű volt: Londonba érve fogok majd egy konflist, elvitetem magam egy jónevű szállodába, megvacsorázom és alszom egy jót. Ott maradok, amíg alkalmas szállást nem találok, és számlákat nyitok a bankban. Nem is! Először elmegyek majd a Fleet Streetre, és rejtjelezett apróhirdetést adok fel az újságokba, amiket anyám olvasni szokott. Bárhol is legyen, nem olvasná a kedvenc kiadványait? Dehogynem. Azután várom, hogy válaszoljon. Csak várok.

Ennyi elegendő lesz, ha – mint sokszor meg kellett magam nyugtatnom felőle – anyám valóban él és virul.

Akárhogy is, mást nem tehetek, mint várok.

Legalábbis eddig úgy véltem. Most azonban, hogy rátaláltam életem hivatására, sokkal többet is tehettem. Legyen csak nyugodtan Sherlock a világ egyetlen magándetektívje, én a világ egyetlen magán-perditoriánusa leszek. S mint ilyen, összejárhatok dolgozó nőkkel, akik saját, London-környéki szalonjaikban találkozgattak, és talán anyámat is ismerik, és a Scotland Yard nyomozóival, ahol Sherlock már bejelentette anyám eltűnését, illetve egyéb, magas rangú személyekkel, és talán rossz hírűekkel is, akiknek lehetnek megvásárolható információik… Ó, mennyi lehetőség! Én perditoriánusnak születtem. Eltűnt szeretteink megtalálójának. És…

És jobb lesz, ha befejezem az álmodozást, és munkához látok! Mégpedig azonnal.

Ott tartottam, mielőtt megzavartak, hogy akkor nem marad más lehetőség, mint például egy fa.

Visszaindulva a Basilwether park unalmasan rendezett rengetegében, ennek a fának a meglelésére koncentráltam. Nem lehet túl közel a kastélyhoz és gondozott kertjeihez, sem a park széléhez, inkább bent az erdőség közepén, amerre a legkevésbé sem vizsgálódnak a felnőtt tekintetek. Továbbá a ferndelli fűzfa alatti saját menedékemhez hasonlatosan valamiképp különlegesnek kellett lennie. Egyedülállónak. Ami kiérdemli, hogy rejtekhely legyen.

A csepergő eső elállt, előbújt a nap, és már szinte körbejártam a birtokot, amikor ráakadtam.

Valójában nem egyetlen fa volt, hanem négy, ami egy helyről nőtt. Négy juharmag fakadt ugyanott a földből, és szimmetrikus csoportban növekedésnek is indult mind, a négy fatörzs éles szögben elhajlott egymástól, középen tökéletes négyzetformát alakítva ki.

Egyik csizmámmal felléptem egy göcsörtre, megragadtam egy kézreeső ágat, és fellendítettem magam, s úgy három láb magasságra megálltam a törzsek formálta V-alakok között, a négyszögletű, lombfedte univerzum közepének tökéletes tengelyében. Csodálatos volt.

Sőt, még annál is csodálatosabb: látszott, hogy valaki, feltehetően az ifjú Lord Tewksbury is járt már itt. Óriási szöget – pontosabban egy sínszeget – kalapált az egyik törzs belső oldalába. Egy erre járó nemigen vette volna észre, mégis határozottan itt volt.

Felakaszthatott rá valamit? Nem, arra egy sokkal kisebb szög is megfelelt volna. Tudtam én, mire szolgált ez.

Fellépni rá. Felmászni rajta.

Ó, áldott nap, hogy ismét fára mászhatok több hét nőies kötöttség után… De jaj, hőköltem hátra, mi van, ha meglát valaki? Egy özvegyasszony a fa tetején?

Körülkémleltem, nem láttam senkit, s úgy döntöttem, belevágok. Megszabadultam a kalaptól és a fátyoltól, a fejem feletti levelek közé rejtettem őket, a szoknyámat és az alsóruháimat összefogtam a térdem fölött, és kalaptűkkel összetűztem. Majd a lábamat a sínszegre emelve megfogtam egy ágat, és mászni kezdtem.

Ágak kapaszkodtak a hajamba, de nem foglalkoztam vele. Az ismerős arcul csapkodást leszámítva nem volt nehezebb, mintha létrára másznék. Még szerencse, mivel sajgó végtagjaim ellenszegültek minden mozdulatomnak. Legnagyobb örömömre azonban Lord Tewksbury sínszegeket vert oda, ahol nem kínálták magukat elérhető juharágak. Okos fiú volt ez a fiatal vikomt! Nyilván az apja birtoka melletti sínekről szerezte a szegeket. Reméltem, hogy egyetlen vonat sem siklott ki miatta.

Nagyjából húsz láb mászás után megálltam körülnézni. Hátrahőköltem…

Te jó ég!

Egy emelvényt épített a fák közé.

Odalentről egyáltalán nem lehetett látni az építményt, ha leveles volt a fa, de én közelről meg tudtam csodálni: a festetlen deszkahulladékból készült szögletes vázat a négy fatörzs közé erősítette. A támasztógerendák egyik törzstől a másikig futottak, az ágak közé ékelve vagy a gerendák sarka köré kötött zsinórral felerősítve. A gerendákra fektetett lécek jelentették a kezdetleges padlót. Elképzeltem, hogy pincékből, szénapadlásokról vagy a jó ég tudja, honnan összeszedegeti a faanyagot, idecipeli, talán éjszaka kiosonva, hogy kötéllel felhúzza, és beépítse a fák közé.

Miközben az anyja hajsütővassal bodorította a fürtjeit, és szaténba, bársonyba, csipkébe öltöztette. Szent egek!

Az építmény egyik sarkában hagyott egy nyílást a bemászáshoz. Bedugtam a fejem, és a tiszteletem csak tovább nőtt a fiatalúr iránt. Valami vásznat, talán egy kocsiponyvát húzott ki fedélnek a rejtekhely fölé. Összehajtogatott nyeregtakarókat helyezett a sarkokba ülőpárna gyanánt, amiket az istállóból „vehetett kölcsön”. A négy fatörzsbe pedig szögeket ütött, s azokra kötélcsomókat, hajók képeit, egy fémsípot és mindenféle érdekességet aggatott.

Felmásztam körülnézni.

Ám ekkor megdöbbentő látvány ragadta meg figyelmemet a deszkapadló sarkában.

Rongyok, foszlányok, szedett-vedett darabkák olyan szörnyen összevagdalva, szétszaggatva, hogy egy percig is eltartott, míg felismertem őket: fekete bársony, fehér csipke, babakék szatén. Egykori ruhák maradványai.

A romhalmaz tetején pedig haj. Hosszú, hullámos, szőke loknik.

Úgy tűnik, szinte tövig levágta.

Miután a ruháit cafatokra tépte.

Tewksbury vikomt itt járt a rejtekhelyen. Saját akaratából. Semmilyen emberrabló nem tudta volna idehozni.

És a látottakból ítélve a vikomt úgy távozott innen, ahogyan jött: saját, szabad akaratából. De többé már nem Tewksbury vikomtként és Basilwether márkijaként.
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Földet érve illendően helyükre igazítottam a szoknyáimat, feltűztem a borzas hajamat elfedő kalapomat, az arcom elé húztam a fátylamat, és vaktában elindultam. Nem tudtam, mitévő legyek.

Egyik kesztyűs mutatóujjam köré hosszú, szőke hajtincset csavartam. A többit otthagytam. Elképzeltem, ahogy a vadmadarak majd szálanként széthordják fészeképítéshez.

A néma, dühös üzeneten töprengtem, amit a szökevény fiú a titkos búvóhelyen hagyott.

Töprengtem az anyja arcát áztatta könnyekről. Szegény hölgy.

De ugyanígy szegény fiú. Bársonyba és csipkébe kényszerítve. Majdnem olyan szörnyű, mint az acéllal bordázott fűző.

Ez cseppet sem véletlen, morfondíroztam. Én, Enola ugyanúgy menekültem, mint lord Tewksbury, bár remélhetőleg neki volt annyi esze, hogy megváltoztassa a nevét. Amilyen ostobán Enola Holmesként idejöttem, veszélybe sodortam magam. El kellett tűnnöm.

Mégis meg kellett volna nyugtatnom a szerencsétlen anyát is…

Nem. Nem, el kell hagynom a Basilwether parkot, amilyen gyorsan csak lehet, mielőtt…

– Mrs. Holmes?

A kastély előtti kocsifelhajtón torpantam meg, s nem tudtam, hogy továbbmenjek vagy hátráljak, amikor egy hang fentről rám kiáltott:

– Mrs. Holmes!

A tenyerembe rejtettem a hajtincset, megfordultam, és egy utazóköpenyes férfit pillantottam meg, aki a márványlépcsőn sietett lefelé. Az egyik londoni detektív.

– Bocsásson meg – állt meg előttem –, de a kapus jelezte, hogy itt van, és azon tűnődtem… – Alacsony, sunyi ábrázatú férfi volt, nem olyan izmos fajta, amilyennek az ember egy rendőrt elképzel, gombszemei mégis ijesztően sandítottak rám, akár fényes, fekete bogarak, melyek a fátylam alá akarnak bemászni. Egészen éles hangon folytatta: – Ismerem Mr. Sherlock Holmest. A nevem Lestrade.

– Üdvözlöm! – Kezet nem nyújtottam.

– Üdvözlöm! Mondhatom, váratlan öröm, hogy megismerhetem. – Hangsúlyából ítélve tudott valamit. Tudta, hogy Enola Holmes a nevem. Láthatta, hogy özvegy vagyok. Ezért hívott Mrs. Holmesnak, de ha csupán házasság útján kerültem a Holmes-családba, felmerülhetett benne, hogy miért engem küldött ide Sherlock maga helyett. – Meg kell mondjam, Holmes sosem mesélt nekem önről.

– Természetesen – bólintottam udvariasan. – Ön esetleg mesélt neki a családjáról?

– Nem! Vagyis, akarom mondani, sosem volt rá alkalom.

– Persze, hogy nem. – Bíztam benne, a hangom nyájas maradt, ám a gondolataim madárként verdestek. Amint lehetősége lesz, ez a besúgó elárulja a bátyámnak, hogy találkozott velem, és milyen körülmények között. Sőt, rosszabb! A Scotland Yard nyomozójaként bármelyik percben sürgönyt kaphat az eltűnésem kapcsán. Ezt nem várhattam meg. Már most is gyanakodva méregetett. El kellett terelnem Lestrade felügyelő gondolatait arról, hogy utánam nyomozzon.

Kinyitottam a tenyeremet, és elé tártam a szőke hajfürtöt.

– Ami lord Tewksburyt illeti – mondtam tiszteletet parancsoló hangon, híres bátyámat utánozva –, nem történt emberrablás. – Az ellenvetés lehetőségét sem adtam meg neki. – A saját kezébe vette a dolgokat, és elszökött. Ön is ezt tette volna, ha játékbabaként bársonyruhába öltöztetik. Egy hajóra igyekszik, hogy tengerre szálljon. Egy nagy hajóra. – A fiatalúr búvóhelyén láttam a gőzösök, vitorláshajók, mindenfajta tengerjárók képeit. – De elsősorban azt a hatalmas monstrumot csodálja, amelyik úgy fest, mint egy lebegő itatóvályú vitorlákkal a tetején, az oldalán meg lapátkerekekkel. Mi is a neve? Amelyik a transzatlanti kábelt lefektette?

Lestrade felügyelő csak habogott, a kezemben tartott hullámos, szőke hajfürtre szegezett tekintettel.

– Mi… hol… miből következtet…

– A Great Eastern! – jutott végre eszembe a világ legnagyobb hajójának neve. – lord Tewksburyt minden bizonnyal megtalálja valamelyik kikötőben, feltehetően a londoni dokkoknál, ahol valószínűleg matróznak vagy hajósinasnak akar állni, mivel tengerészcsomók kötését gyakorolgatta. A haját rövidre vágta. Egyszerű ruhákat is szerezhetett, talán a lovászinasoktól; őket akár ki is kérdezheti. Ekkora alakváltozás után kétlem, hogy bárki felismerte volna a vasútállomáson, ha vonattal utazott.

– Na, de a betört ajtó? A felfeszített zár?

– Azt azért tette, hogy önök emberrablás, ne pedig szökés ügyében nyomozzanak. Elég alávaló dolog így megrémíteni az édesanyját – ismertem el. Ettől kicsit kevésbé éreztem rosszul magam, hogy elmondom, amit megtudtam. – Talán ezt átadhatná őméltóságának. – Odavetettem a hajtincset Lestrade-nek. – Bár az igazat megvallva, nem tudom, ettől jobban vagy keservesebben érzi majd magát.

A felügyelő csak meresztette a szemét, s mint aki nemigen tudja, mit csinál, kinyújtotta a jobb kezét, hogy átvegye egy herceg fiának hajtincsét.

– De… de hol találta ezt? – A bal kezével utánam nyúlt, mintha a karomnál fogva be akarna húzni a kastélyba. Hátraléptem, hogy kitérjek előle, s ekkor vettem észre, hogy egy harmadik személy is tanúja a beszélgetésnek. A márványlépcső tetején, a balusztrádok és görög stílusú oszlopok között homályosan tornyosulva figyelt madame Laelia.

Halkabbra fogtam, úgy feleltem a felügyelőnek:

– Egy négytörzsű juharfa első emeletén, hogy úgy mondjam. – Megmutattam az irányt, s amikor arra fordult, én megindultam le, a kapuk felé, jóval gyorsabban, mint ahogy egy hölgyhöz illik.

– Mrs. Holmes! – kiáltott utánam.

Lassítás vagy hátrapillantás nélkül udvariasan, ám elutasítóan hátraintettem az egyik kezemmel, ahogyan a bátyám intett felém a sétabotjával. Ellenállva a kísértésnek, hogy futásnak eredjek, csak lépkedtem tovább.

Csak miután kijutottam a kapun, akkor vettem levegőt.

Mivel még sosem utaztam vonaton, meglepetten láttam, hogy a másodosztályú kocsi kisebb, négyszemélyes fülkékre volt osztva, egymással szemközti bőrülésekkel, mint egy fogaton. Sokkal nyitottabbnak képzeltem, akár egy omnibuszt. De nem, a jegyellenőr végigvezetett egy keskeny folyosón, kinyitott egy ajtót, és akarva-akaratlanul három idegennel találtam összezárva magam. Elfoglaltam az egyetlen üresen álló helyet, a menetiránynak háttal.

Néhány pillanattal később éreztem, hogy megindul velem a szerkezet, először lassan, majd percről percre gyorsabban, Londonnak háttal, London felé.

Nagyon is találó helyzet volt, hiszen Lestrade felügyelő úgy megcsavarta a dolgokat, hogy már nem láttam, mi fog majd történni.

Miután ő egy Enola Holmes nevű habókos özveggyel beszélt, s erről be is számol majd Sherlocknak, el kellett vetnem a szinte tökéletes álcámat.

Sőt, teljes egészében újra kellett gondolnom a helyzetemet.

Turnűröm – vagy inkább csomagom – miatt az ülés szélére kuporodva felsóhajtottam, s kezdtem felvértezni magam a fordított előrehaladásomra. A vonat imbolyogva, ringatózva zakatolt, legalább kétszer olyan gyorsan, mint egy dombról lefelé suhanó kerékpár. Az ablakban olyan kuszasággal suhantak a fák és épületek, hogy inkább oda sem néztem.

Nem igazán éreztem jól magam, több okból sem.

A konflist, hotelt, finom szállást és csendes várakozást illető kényelmes, biztonságos terveim többé nem működtek. Azonosítottak. Megláttak. Lestrade vagy a bátyám elkezd majd nyomozni Belvidere-ben egy fiatal özvegy után, kiderítik, hogy a délutáni expresszel a városba utaztam. Ennyit arról, hogy megvezetett bátyáim Walesben keresnek majd! Habár kedvező anyagi helyzetemet nem ismerték, az ellen semmit sem tehettem, hogy tudják, Londonba mentem.

Hacsak nem hagyom ott rögtön megérkezésem után egy bárhova induló, következő vonattal…

Csakhogy a bátyám bizonyosan érdeklődni fog a jegypénztárakban, és fekete öltözékem most már elárulna. Ha Sherlock Holmes megtudná, hogy egy özvegasszony felszállt egy, mondjuk, Houndstone, Rockingham vagy Puddingsworth felé induló vonatra, annak utánanézne. Ráadásul Houndstone-ban, Rockinghamben, Puddingsworthben és hasonló helyeken könnyebben megtalálna, mint Londonban.

Arról nem is beszélve, hogy én Londonba akartam menni. Nem mintha azt hittem volna, hogy anyám is ott lesz – épp ellenkezőleg –, de onnan volt a legnagyobb esélyem rátalálni. Ráadásul mindig is Londonról álmodoztam. Palotákról, szökőkutakról, katedrálisokról. Színházakról, operákról, frakkos urakról és gyémántoktól roskadozó hölgyekről.

Illetve – s ez mosolyra késztetett a fátyol alatt, míg menetiránynak háttal a nagyváros felé zötyögtem –, a gondolat, hogy a bátyáim orra előtt rejtőzöm el, csak még vonzóbb lesz, ha megtudják. Én bizony felülbírálnám azt a véleményt a jelentéktelen kishúguk szellemi képességeiről.

Úgyis van. Londonba megyek.

A megváltozott körülményekre tekintettel azonban bérkocsit nem foghattam, miután megérkeztem. Sherlock Holmes valószínűleg kikérdezi a kocsisokat. Így tehát kénytelen voltam gyalogolni. Az este pedig közeledett. Viszont most már hotelszobát sem engedhettem meg magamnak. A bátyám bizonyosan a szállodákban is érdeklődni fog. Jó darabot kellett haladnom, hogy elég messzire jussak a vasútállomástól. No, de merre menjek? Ha véletlenül rossz utcába tévednék, mindenféle kétes alakkal összeakadhatnék. Például zsebtolvajjal vagy… vagy akár egy orgyilkossal is.

Az nagyon kellemetlen lenne.

Amint ezt kigondoltam, a vonat ablaka előtt elfutó, szédítő látványtól elfordultam, a tekintetem a folyosóra nyíló ajtó üvegére tévedt.

Majdnem felsikoltottam.

Akár a telihold, úgy nézett befelé egy nagy arc a fülkébe.

A férfi az orrát az üvegnek nyomva egyesével végigmérte a bent ülőket. Rezzenéstelen, hideg arccal emelte rám sötét tekintetét, majd megfordult és továbbállt.

Nagyot nyeltem, és körülnéztem, vajon az utastársaim is megrettentek-e. Láthatóan nem. A szomszédos ülésen egy kalapos munkásember terpeszkedett horkolva, durva, szögletes orrú bakancsát kinyújtotta a padló közepére. Vele szemben egy apró, kockás nadrágot és Homburg-kalapot viselő férfi a zsokékról és lovakról készült metszetekből ítélve lóversennyel kapcsolatos újságot olvasgatott. Mellette pedig, vagyis velem szemközt egy tömzsi öregasszony engem méregetett derűsen.

– Valami baj van, bogaram? – kíváncsiskodott.

Bogaram? Elég furcsa megszólítás, de ezt annyiban hagytam.

– Ki volt ez az ember? – kérdeztem.

– Milyen ember, bogaram?

Vagy nem látta, vagy teljesen megszokott dolog volt, hogy nagydarab, sapkás, kopasz férfiak vasúti kupékba kukucskáljanak, és csak én voltam az idióta.

Lemondóan megráztam a fejemet, és csak motyogtam valamit:

– Semmiség. – Bár a szívem másképp vélekedett.

– Kicsinykét elfehéredett a sok fekete alatt – jegyezte meg új ismerősöm. Közönséges, fogatlan vénasszony volt, illendő kalap helyett ódivatú főkötővel a fején, ami narancssárga szalaggal volt megkötve kissé szőrös álla alatt, a karimája pedig gombaként terjedt szét. Egész ruha helyett félig megkopott szőrmestólát viselt, alatta nem egészen fehér blúzt és régi, bordó szoknyát, melynek elnyűtt szegélyére új fodrot varrtak. Úgy pislogott felém, mint egy morzsát váró vörösbegy, és nyájasan folytatta:

– Mostanába’ vesztette el, bogaram?

Ó, drága képzeletbeli, megboldogult férjem felől érdeklődött. Bólintottam egyet.

– És most Londonba megyen?

Újabb bólintás.

– Megint a régi nóta, ugye, bogaram? – A tapintatlan vénség felém hajolt épp annyira kedélyesen, mint szánakozón. – Talált egy alkalmasat magának, ugye, erre az meghótt – ezt a durva kifejezést használta –, fogta magát, oszt meghótt, még annyit se hagyott, hogy megéljen belülle, mi? És amilyen sápatagnak láccik, tán még a gyerekét is a hasában hordja?

Először alig értettem. Mivel még életemben nem hallottam ilyen kimondhatatlan dolgokat hangosan megvitatni, nyilvános helyen, ráadásul férfiak jelenlétében (bár látszólag egyik sem hallotta), a megdöbbenéstől elakadt a szavam. Az arcomat vörös pír futotta el.

Kedveskedő sanyargatóm a pírt helyeslésnek értelmezte. Bólogatva még közelebb hajolt.

– És mostan úgy okoskodik, a városban maj’ talál magának valami támaszt? Járt már Londonba’ azelőtt is, kedveském?

Nagy nehezen megráztam a fejem.

– Hát, ne csinálja a régi hibát, bogaram, mindegy az, mit ígérgetnek az urak. – Még közelebb hajolt, mintha nagy titkot akarna elárulni, halkabbra viszont nem fogta a beszédét. – Ha pediglen kéne egypár penny a zsebibe, az a furfang: fogjon egy-kettő alsószoknyát a ruhája alul…

Komolyan azt hittem, elájulok. A munkás, hála istennek, csak horkolt tovább, de a másik férfi egyértelműen az arca elé emelte az újságot.

– …nem hiányozik az maj’, ne féjjen – locsogott tovább a fogatlan banya. – Sok asszony van ugyan Londonba’, de nem mindeniknek jut ám alsószoknya, magán meg tán féltucat is van. Látom én a terebéjjes suhogásukbó’.

Olyan kétségbeesetten vártam, hogy véget érjen az utazás meg a gyötrelem, hogy megkockáztattam egy pillantást az ablak felé. Házak sora suhant most az üvegen túl, meg összezsúfolódó, magasabb épületek, téglából, kőből.

– Fogja, oszt vigye el Culhane hasznátcikkbótjába a Saint Tookings Lane-re, a Kipple Streetnél – csak folytatta fáradhatatlanul a vén csoroszlya, aki köpcösségével inkább emlékeztetett már varangyra, mint vörösbegyre. – Tuggya, lenn az East Enden. Amerre a szagot érzi mán a kikötőbül. És vigyázzon, ha megleli a Saint Tookings Lane-t, nehogy más árushoz találjon menni, csak egyenest Culhane-hez, az tisztes summát ad az alsószoknyákér’, ha valódi selyembül vannak.

Az újságos férfi megzörgette a lapot, és megköszörülte a torkát. Az ülés szélébe kapaszkodva olyan messze hajoltam a megbotránkoztató satrafától, amennyire csak a turnűr engedte.

– Köszönöm – hebegtem, és bár nem állt szándékomban pénzzé tenni az alsószoknyáimat, ez az iszonyúan közönséges öregasszony mégis segített nekem.

Azon merengtem, hogyan szabaduljak meg az özvegyasszonyi ruhától, és szerezzek helyette mást. Persze pénzem bőven volt, hogy rendeljek, amit szeretnék, ám a ruhakészítés időbe telik. Ráadásul a bátyám biztosan ellenőrzi a hivatásos varrónőket, akik valószínűleg emlékeznének rám, ha talpig feketében odaállítanék, és bármi mást rendelnék, mint feketét vagy szürkét, legfeljebb kis levendulalilával és fehérrel. A gyász első éve után csak ez volt a megengedett viselet. Ismerve a bátyám éles elméjét, ez nem sokat segített volna. Nem volt elég egyszerűen a külsőmet megváltoztatni, teljesen át kellett alakulnom. De hogyan? Lopjak néhány ruhát a szárítókötelekről?

Most már tudtam. Használtruha-üzletek. Saint Tookings Lane a Kipple Streetnél. Az East Enden. Nem hittem, hogy a bátyám ott is kérdezősködne.

Ahogy azt sem hittem – bár jobban tettem volna –, hogy az életemet kockáztatom, ha odamegyek.
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Az ülésből mindössze futó pillantásokat vethettem a városra. Azonban, amikor az Aldersgate állomásnál felmentem az utcára, hogy gyorsan elsétáljak, egy percig csak mozdulatlanul álltam, és bámultam a hatalmas, nyüzsgő metropoliszt. Egy mesterséges, ember alkotta vadon emelkedett fölém, magasabb és ijesztőbb épületekkel, mint akármilyen fa.

Itt élt a két bátyám?

Ebben az… az általam eddig megismert világ téglából és kőből rakott torzképében? Ahol megannyi kéményfej és tetőcsúcs rezgett sötéten a párás, élénknarancs ég előtt? Ólomszínű felhők úsztak alacsonyan, köztük átszűrődtek a lemenő nap fénysugarai. A város gótikus tornyai ünnepélyesen, mégis baljósan feszültek a haragos égboltra, mintha a sátán születésnapi tortáján lennének gyertyák.

Csak bámultam, amíg a mellettem közönyösen dolguk után siető városlakók magamhoz nem térítettek. Akkor nagy levegőt vettem, becsuktam a számat, nyeltem egyet, és hátat fordítottam ennek a sajátosan gyászos naplementének.

Ahogy a földön mindenütt, mondtam magamnak, Londonban is nyugaton ment le a nap. Elmerevedett tagjaimat arra kényszerítettem hát, hogy az ellenkező irányban futó, széles sugárút felé induljanak, hiszen kelet felé akartam menni, a használt ruhaneműt árusító boltok, a kikötő és a nyomorúságos utcák irányába. Az East End felé.

Néhány sarokkal odébb zsúfolt épületektől sötét, keskeny utcákba értem. Mögöttem már lebukott a nap. Se csillag, se hold nem világította meg a városi éjszakát. Az üzletek kirakataiból azonban sárga fényfoszlányok hulltak a járdára, még feketébbnek mutatva a beálló sötétséget, amiben a járókelők csupán pár lépés után elhamvadó látomásnak tűntek. Majd álombeli figurákként jelentek meg, s foszlottak szét újra az utcasarkokon, a gázlámpák derengő fénycsóvái alatt.

Vagy egy rémálom alakjai. Patkányok szaladtak elő s vissza az árnyékból, merész városi patkányok, amik nem iszkoltak el a közeledtemre. Igyekeztem rájuk sem nézni, mintha ott sem volnának. Igyekeztem nem megbámulni egy borostás, vörös nyaksálas férfit sem, egy rongyos, éhenkórász fiúcskát, egy nagydarab férfit véres kötényben, egy mezítlábas cigányasszonyt a sarkon. Tehát Londonban is voltak cigányok! Csakhogy nem a vidéki, büszke vándorok. Ez koszos koldus volt, szurtos, akár egy kéményseprő.

Ilyen lenne London? Hol vannak a színházak és a hintók, a felékszerezett, prémstólás, estélyibe öltözött hölgyek, az aranygombos urak frakkban és fehér nyakkendőben?

Ehelyett egy sápadt férfi közeledett, nyakában elöl-hátul hirdetőtábla lógott, mintha két lábon járó kutyaház volna:

A KIFOGÁSTALANUL
FÉNYES HAJÉRT
HASZNÁLJON
VAN KEMPT
MAKASSAR OLAJAT

Koszos gyerekek fickándoztak körülötte gúnyolódva, leverve a fejéről horpadt keménykalapját. Egy szökdécselő lány odarikkantott:

– Hát a mustárt hol tarcsa?

Nyilván nagyon vicces lehetett, mert a társai huhogva felnevettek.

A sötét utcák hasonló zajoktól visszhangzottak, boltosok veszekedtek az utcagyerekekkel:

– Tűnjetek innét!

Közben bérkocsik zörögtek el, és halárus kiáltozott:

– Friss tőkehalat vacsorára!

Másutt tengerészek üdvözölték egymást. Egy poros ajtónyílásból tömzsi asszony rikoltozott:

– Sarah! Willie!

Vajon az ő gyerekei zaklatták a szendvicsembert? Mindenféle nép haladt el mellettem, hangosan, közönségesen társalogva, én pedig meggyorsítottam a lépteimet, hátha eliszkolhatnék valahogyan.

Ennyi furcsa látnivaló és kavargó esemény közepette nem meglepő, hogy nem hallottam meg a mögöttem siető lépteket.

Nem vettem észre, amíg az éjszaka mélyebb és sötétebb nem lett; legalábbis elsőre így tűnt, amíg rá nem jöttem, hogy maguk az utcák váltak nyomasztóbbá. A boltokból már nem szűrődött ki fény, csupán az utcasarki csapszékekből áradt erősen, a sötétségbe ömlő, részeg lármával együtt. Egy ajtónyílásban festett arcú nőt vettem észre – vörös ajkak, fehér bőr, fekete szemöldök –, és úgy sejtettem, éjszakai pillangó lehet. Ízléstelen, kivágott ruhájában úgy bűzlött a gintől, hogy vizet ritkán látott testének szaga sem tudta elnyomni. De nem csupán belőle áradtak kellemetlen szagok: az egész East End bűzlött a főtt káposztától, a szénfüsttől, a döglött halaktól a Temze felől és a csatornák szennyvizétől.

És az emberektől. A csatornákban.

Egy férfit láttam a földön fekve, részegen vagy betegen. Kiskutyákként összekucorodott gyerekeket, és akkor megértettem: nincs hova menniük. Belesajdult a szívem. Szerettem volna felébreszteni őket, pénzt adni nekik, hogy kenyeret és húsos pitét vehessenek. Végül mégis továbbmentem, elnyújtott léptekkel. Nyugtalanul. Valami félelemérzet…

Egy sötét alak mászott előttem a járdán.

Mászott. Egy nő négykézláb. Csupasz lábát csak húzta maga mögött.

Bizonytalanul megtorpantam, csak bámultam, képtelen voltam mozdulni és gondolkodni a nyomorúságos ronccsá silányult öregasszony láttán, szakadt, elnyűtt testét hiányosan takaró egy szál ruhában, bármiféle alsóöltözet nélkül. Fejét sem fedte semmi, még kendő sem, és haja sem volt már. Fejbőrét csak sebhelyek borították. Elfojtott sikoly szakadt ki belőlem, ő pedig tompán, csigalassúsággal, térden kúszva egy kissé megemelte a fejét, és rám nézett. A szeme halványsápadt volt, akár a köszméte…

De kissé sokáig álltam megkövülten. Nehéz léptek koppantak a hátam mögött.

Menekülésre készen előrelendültem, de túl későn. A lépések felgyorsultak. A karomat vasmarok ragadta meg. Sikítani kezdtem, de a számra acélhideg ujjak fonódtak. A fülemnél mély, morgó hang suttogott:

– Ha megmoccan vagy sikítani mer, megölöm!

Jeges rémület fogott el. Tágra nyílt szemmel meredtem a sötétségbe, mozdulni sem bírtam. Levegőt venni is alig. Ahogy zihálva álltam, a szorítás engedett a karomon, és körém fonódott, az oldalamhoz szorítva a karjaimat. Ha nem tudtam volna, hogy a mellkasa az, azt hittem volna, hogy egy kőfalhoz préselt. Az ujjai elengedték a számat, de mielőtt egy hang is elhagyhatta volna remegő ajkamat, fémes villanás hasított az éjszaka homályába. Egy hosszú penge. A vége hegyes, akár a jégszilánk. Egy kés.

Homályosan láttam a kezet, amely markolta.

Nagy kéz, finom, sárgásbarna kesztyűben.

– Hol van? – kérdezte vészjósló hangon a férfi.

Micsoda? Ki hol van? Meg sem tudtam szólalni.

– Hol van lord Tewksbury?

Ennek semmi értelme nem volt. Miért szólítana le egy ember Londonban az elszökött fiatalúr miatt? Ki tudhatta, hogy Belvidere-ben jártam?

Azután eszembe jutott a fülke ablakának préselődve leskelődő arc.

– Még egyszer és utoljára megkérdezem – sziszegte. – Hol van Tewksbury vikomt, Basilwether márkija?

Már biztosan éjfél is elmúlt. Sörrel színezett hangok jöttek még az ivókból, hamisan énekelt pajzán dalokkal együtt, de a macskaköves utcák és a járdák már elnéptelenedtek. Legalábbis amennyit én láttam. Az árnyak között megbújhatott bármi. De ez nem az a hely volt, ahol segítségre számíthat az ember.

– Én… én… ah… – sikerült dadognom valamit – én nem tudom.

Az állam alatt megvillant a kés, magas galléromon keresztül is éreztem a nyomását a torkomon. Nyeltem egyet, és lehunytam a szememet.

– Csak semmi színjáték! – figyelmeztetett a foglyul ejtőm. – Épp hozzá igyekszik. Hol van tehát?

– Ebben téved. – Próbáltam kimérten beszélni, de a hangom remegett. – Ön valami szörnyű tévedés áldozata. Én semmit sem tudok…

– Hazudik! – Éreztem, izmai gyilkolásra készek. A kés megrándult a kezében, a torkomnak esett vele, de csak a bálnacsontot találta el a galléromban. Utolsónak hitt lélegzetemmel felsikítottam. Hadonászva verdestem a késelő szorításában, fel-le csapkodtam az utazótáskával, ami arcon csapta, majd kirepült a kezemből. Káromkodott egy rémeset, de nem eresztett el, bár a szorítás enyhült. Éreztem, hogy az oldalamba döfi a hosszú pengét, de csak a fűzőt találta el, és újra szúrt, hogy utat találjon a testemhez. Csak a ruhámat sikerült hosszan felhasítania, miközben kiszabadítottam magam, és futásnak eredtem.

– Segítség! Valaki segítsen! – kiáltoztam a sötétben botladozva, és csak rohantam, rohantam, fogalmam sem volt, merre.

– Ide be, asszonyom! – szólt ki az árnyak közül egy magas, sípoló férfihang.

Valaki végül csak meghallotta a segélykiáltásomat. Szinte sírva a megkönnyebbüléstől a hang felé fordultam, és a kátrányszagú épületek között egy keskeny, meredek sikátorba vetettem magam.

– Erre! – Vékony kezével megfogta a könyökömet, és kacskaringós utcákon valami csillogó fény irányába vezetett. A folyóhoz. Vezetőm egy keskeny fapalló felé húzott, amely mozgott a lépteim alatt.

Az ösztöneim rosszat sejtettek. Megtorpantam. A szívem még hevesebben vert.

– Hová megyünk? – suttogtam.

– Csak tegye, amit mondok! – Egy szempillantás alatt hátracsavarta a karomat, és előrelökött, fogalmam sem volt, merre.

– Elég! – vetettem meg a lábam a pallókon, ahogy dühöm hirtelen túlnőtt a rettegésemen. Végül is engem rángattak, a táskám odalett, késsel fenyegettek, tönkretették a ruhámat, darabokra törték a terveimet, és akit megmentőmnek hittem, most az válik ellenségemmé. Megmakacsoltam magam. – Elég volt, gazember! – üvöltöttem, ahogy a torkomon kifért.

– Fogja be a száját!

Fájdalmasan hátracsavarva a karomat, erősen meglökött. Akaratlanul előredőltem, de tovább kiáltoztam:

– Legyen átkozott! Engedjen el!

Valami nehéz talált el a jobb fülemen. Oldalvást a sötétbe zuhantam.

Nem lenne szép azt mondani, hogy elájultam. Még sosem ájultam el, és remélem, nem is fogok. Inkább fogalmazzunk úgy, hogy egy időre elvesztettem az eszméletemet.

Amikor pislogva kinyitottam a szememet, esetlen, félig ülő, félig fekvő helyzetben találtam magam egy furcsa, hajlított pallódeszkán, a kezem a hátam mögött, a bokám elöl megkötözve erős kenderzsinórral.

Az alacsony, durva deszkamennyezetről olajlámpa himbálózott, a halovány fénysugár mellett forró, fullasztó szagot árasztva magából. A lábam mellett hatalmas kövek fogták körül a terpentinszínű vizet, kedves otthoni sziklám egyfajta torz utánzataként. Alattam mintha mozgott volna a padló. Kábának éreztem a fejemet. Lehunytam a szememet, és vártam, hogy megszűnjön a szédülés.

De nem szűnt meg. Mármint az imbolygó érzés. Rájöttem, azért tűnik kábának a fejem, mert fogva tartóm, akárki is volt, levette a kalapomat, feltehetően a hajtűktől tartva. Kusza hajzatomon kívül más nem fedte a fejemet, így védtelennek éreztem, s mintha ringott, rázkódott volna velem a világ, de nem voltam rosszul.

Inkább egy hajó gyomrában feküdtem.

Pontosabban a hajófenékben. Emlékeztem, hogy így nevezik. Noha nem értettem az uszályokhoz meg hajókhoz, csónakban ültem már egyszer-kétszer, és felismertem a kikötött kis hajó lebegő, koccanó mozgását, amely a vízen van ugyan, de cölöphöz kötözött orral. Az olajlámpást tartó mennyezet a fedélzet alja volt. A lábaimnál locsogó mocskos tócsa a „fenékvíz”, a kövek pedig, úgy rémlett, a „ballaszt”.

Kinyitottam a szememet, belesandítottam a félhomályba, és sötét börtönömet felmérve észrevettem, hogy nem vagyok egyedül.

A hajófenék másik végéből egy fiú nézett rám, keze a háta mögött, bokája a fenékvíz túlsó felénél megkötözve.

Fürkészőn vizsgálgatott.

Mogorva, sötét tekintettel. Megfeszült állkapoccsal.

Olcsó, elméretezett ruhát viselt. Csupasz lába puhának, sebesnek, halványnak látszott.

Szőke haja egyenetlen sörtében.

Arcát láttam már ezelőtt, habár csak egy újság címlapján.

Tewksbury vikomt, a basilwetheri márki.
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De hát… de hát ez elképesztő volt, lehetetlen! Neki már tengerre kellett volna szállnia.

Minden illendő bemutatkozás nélkül csak felkiáltottam:

– Mi a jó eget csinálsz te itt?

Összevonta aranyszínű szemöldökét.

– Úgy véli talán, ismerjük egymást, kisasszony?

– Az ég szerelmére, nem vélek én semmit! – A felháborodott meglepetéstől egyszeriben felültem, bármily nehezemre is esett. És ingerültség fogott el. – Én tudom, ki vagy, Tewky!

– Ne nevezzen így!

– Rendben van, lord Tewksbury tengernagy, mit keresel mezítláb egy hajó fenekén?

– Ugyanígy kérdezhetnénk azt is, miért mászkál egy kislány özvegynek öltözve – fogta élesebbre, a hangja kifejezetten arisztokratikussá vált.

– Ó – hőköltem hátra –, egy hajósinas etoni kiejtéssel?

– Ó, egy özvegy jegygyűrű nélkül?

Mivel a hátam mögé kötötték a kezem, nem is vettem észre. De most, hogy a turnűr hátulról megtámasztott, és végigsimítottam a csuklómat szorító kötélen, meglepődtem.

– Miért vette el a kesztyűmet?

– Vették – helyesbített vikomt őlordsága. – Többes számban. Ketten vannak. El akarták lopni a gyűrűdet, csak nem találták. – Önelégült, kioktató arckifejezése ellenére láttam, milyen hamuszürke az arca, és remegnek az ajkai. – A zsebeidet is átnézték, ott találtak pár shillinget, néhány hajtűt, három medvecukrot, egy eléggé bepiszkolódott zsebkendőt…

– Bizonyára – próbáltam lezárni ezt a monológot, hiszen már a gondolattól is kirázott a hideg, hogy amíg eszméletlenül feküdtem, idegen férfiak turkáltak a zsebeimben. Szerencsére valóban nem értek hozzám, mivel sajátosan viselhető csomagjaim a helyükön voltak. Éreztem magamon a melltömést, a csípőmerevítőket és a turnűrt is.

– …egy fésűt, egy hajkefét, valamilyen virágos kis füzetet…

Olyan fájdalom hasított belém, mintha a szemem láttára ölték volna meg az anyámat. Könny mardosta a szememet. De az ajkaimba kellett harapnom, mert sem az idő, sem a hely nem volt alkalmas, hogy a veszteségemen bánkódjak.

– …és mivel oldalt a ruhádon egy nagy nyílás tátong, megbámulták a botrányos rózsaszínű fűződet is.

– Szemtelen! – Szenvedésem dühbe csapott át. Reszketve a dühtől és forrva a szégyentől ráripakodtam: – Meg is érdemled, hogy ott vagy, ahol, összekötözött kézzel és lábbal…

– És hogy lehet, kedvesem, hogy te ugyanennyi idősen szintén ezt érdemled?

– Én idősebb vagyok!

– Ugyan mennyivel?

Már majdnem odavágtam, de rájöttem, hogy senkinek nem árulhatom el a koromat. Vigye el a fene, eszes gyerek volt.

És a színlelt magabiztosság ellenére rémült is.

Akárcsak én.

Nagy levegőt vettem, és kedvesebben folytattam. – Mióta tartanak itt fogva?

– Nagyjából egy órája. Míg a kisebb engem kapott el, a nagydarab utánad igyekezett valamiért. Én…

Elhallgatott, ahogy nehéz léptek koppantak a fejünk felett. Megtorpantak. Börtönünk távolabbi végében szögletes fény gyúlt egy csapóajtóban, és egy férfi jelent meg kissé komikusan, háttal és lentről felfelé, először gumicsizmája, úgy ereszkedett le a létrán a lyukba.

– Tán egy órája lehet – szólt fel valakinek lefelé mászva. Felismertem a vinnyogó hangot. Vékony, satnya, görbe ember volt, úgy kushadt, akár egy sokat vert, alultáplált kutya. – Ott vót, ahol írtad a sürgönybe, a kikötőbe’ lebzselt, amerre a Great Eastern horgonyoz. Azt tuggyuk, vele mi legyen, de mihez kezdünk a lánnyal?

– Nagyjából ugyanazt – morgott a másik lefelé jövet. Ismertem ezt a hangot is, és egykedvű nyugalommal figyeltem, ahogy a fekete csizmák után megjelentek a vaskos lábszárak, valaha talán egy úriemberhez tartozó fekete öltözetben, amely mára megkopott. Halvány kesztyűje, ahogy a kezében tartott lámpa fényében láttam, sárga volt. Sok nemes, férfiak és nők egyaránt, hordott ilyen finom bőrből varrt kesztyűt, sárgában is, egy bizonyos társadalmi osztály jeleként.

Azonban amikor a megtermett ember tarkója is megjelent, látszott, hogy nem nemesi kalapot, hanem a munkások szövetsapkáját viseli.

Felkészülten vártam hát, hogy megforduljon.

Valóban ő volt az, a hideg, fehér arc, amely baljóslatú holdként tekintett be a vonatfülke ajtaján. Vagy baljós fehér koponyaként, merthogy levette a sapkát, és szinte teljesen kopasz volt, visszataszítóan, mint egy féreg, csak a füléből meredt elő néhány drótszerű, vörös szőrszál.

– Aszittem, csak azér’ akartad elfogni, hátha én elvétem a márkit – mondta a másik.

– Kettős biztosítékként, igen – tagolta a kopasz –, meg azért is, mert azt mondta, Holmes a neve.

Beszéd közben kaján örömmel méregette az arcomat, önelégült vigyorral, ahogy tágra nyílt a szemem, és leesett az állam. Nem tudtam titkolni a megütközésem, hogy tudja, ki vagyok. Honnan szedhette?

Elégedetten nyugtázva döbbenetemet, visszafordult a társához.

– Azt mondja, Sherlock Holmes rokona. Ha ez igaz, szép summát akasztunk érte.

– Mié’ akartad akkó megölni?

Szóval ez a tagbaszakadt, szőrös fülű fickó volt a késes támadóm. Jól sejtettem.

Megrántotta vaskos vállát.

– Idegesített – felelte hűvös közönnyel.

Sikerült végre becsuknom a számat, hiszen kezdett összeállni a kép. Engem keresett a vonaton. Követett az állomástól.

De nem… mégsem állt össze semmi. Amikor megtámadott, miből gondolta, hogy tudom, hol lehet lord Tewksbury?

– A kis hárpia! – A gazember egyenesen rám szegezte jéghideg tekintetét, amiben valami, bár meg nem tudtam volna mondani, mi, ismerősnek tűnt, noha nem tagadom, reszkettem a félelemtől. Hozzám intézte a szavait. – Errefelé nemigen telik fűzőre a lányoknak. Felhasítottam én már egynéhány gyomrot. Többet ne mérgelj fel!

Némán ültem, nem tudtam, mit felelhetnék.

Igazság szerint gondolkodni is képtelen voltam a rémülettől.

Ám ekkor a rozoga másik megtörte a varázst.

– Hejszen jobb, ha vigyázol te is, és nem haragítod magadra Sherlock ’Olmest. Aszongyák, nem jó kockázni véle.

A nagydarab rámordult.

– Azzal kockázok, akivel nekem tetszik! – A hangja metsző volt, akár a kés éle. – Megyek, alszom egyet. Te figyelj ezekre!

– Amúgy is azt akartam – mormolta a társa, de csak miután a megtermett vadember visszamászott a létrán.

A satnya, korcs őrkutya a létrának vetette a hátát, úgy vizslatott minket gonosz kis szemeivel.

– Ki maga? – kérdeztem határozottan.

Még az olajlámpás erőtlen fényében is láttam, hogy sárgán vigyorgó fogsora messze nem volt ép.

– Charmant der Lócitrom herceg szolgálatára – vágta rá.

A nyilvánvaló hazugságra csak dühödt pillantást vetettem felé.

– Ha már a bemutatkozásnál tartunk – fordult felém a kis lord –, volnál szíves elárulni te is a neved?

Csak a fejemet ráztam.

– Nincs duma! – mondta Vinnyogó.

– Mit szándékoznak tenni velünk? – kérdeztem hidegen.

– Elviszünk táncóni, kedvesem. Mondtam, hogy nincs duma!

Nem kívánva tovább szórakoztatni ezt a visszataszító alakot, eldőltem a csupasz padlón, rá a ruhám feltépett oldalára. Lehunytam a szememet.

Nem könnyű aludni vagy alvást színlelni, ha az embernek hátra van kötve a keze. Mindennek tetejébe még a fűzőm acélbordáinak hegye is fájdalmasan szúrta a hónom alját.

Fizikai állapotomhoz hasonlatosan a gondolataim sem voltak épp kellemesek. A „summa” említése pénzre utalt, vagyis úgy következtettem, váltságdíjat akarnak kérni értem. Nem is lehetett volna ennél megalázóbban visszatérni a bátyáimhoz, akik most aztán minden bizonnyal elfenekelnek, és bentlakásos iskolába zárnak majd. Vajon a pénzemet is elvennék? Nem fért a fejembe, honnan, honnan, honnan tudhatott rólam az a behemót haramia, amiért követett, és főleg honnan tudott a vikomtról, akiről a kutyaábrázatú bűntársának sürgönyzött? Vajon mit értett az alatt, hogy „nagyjából ugyanazt”? A félelemtől reszketve elhatároztam, figyelek, adódik-e alkalom a szökésre. Ugyanakkor tudtam, jobb, ha megnyugszom, abbahagyom a reszketést, energiát gyűjtök, és megpróbálok aludni.

A hajófenék formájából adódóan egy függőágyszerű mélyedésben feküdtem, távolról sem kényelmesen, hiába voltam alaposan kipárnázva. Tagjaimat megmozgatva kevésbé görcsös pozíciót kerestem, de eredménytelenül, mert az átkozott fűző acélbordái most már nemcsak a karjaimat szúrták, hanem lent átdöftek a ruhám repedésén, nagyon is emlékeztetve rá, ahogy az a gyilkos a kést…

Acél. Kés.

Rezzenéstelenül feküdtem tovább.

Ó! Jaj, ha sikerülne!

Pillanatnyi töprengés után résnyire nyitottam a szemem, hogy szempilláim alól megfigyelhessem Vinnyogót. Micsoda szerencse, hogy szemérmességem okán a jobb oldalamra feküdtem, szemben vele, hogy eltakarjam a fűzőt. Még mindig a létrának döntötte a hátát, feje azonban lekókadt. Elaludt.

Viszont ha a létránál maradt, hogyan tudnánk elmenni mellette? Ezzel azonban ráértem később foglalkozni.

A lehető legcsendesebben elfordítottam a felsőtestemet, és összekötözött csuklóimat az egyik kiálló fűzőbordához ügyeskedtem.

Nem ment könnyen, hiszen a szakadás a ruhám oldalán volt. De egyik karomat a végsőkig feszítve, és a másik könyökömön megtartva magam, összeszorított fogakkal, nehogy egy hangot is adjak, sikerült beakasztanom a kötelet a fűző egyik acélbordájába.

Bár a kicsavart helyzetben mozdulni is alig bírtam, végül hátrafeszítettem a bordát bevonó, kikeményített textíliát.

Majd még jobban megfeszítve magam, nekiálltam elvágni a zsinórt.

Közben egyetlenegyszer sem sandítottam lord Tewksburyre. Igyekeztem a lehető legkevésbé sem gondolni rá, majd megnyugtatni magam, hogy biztosan elaludt. Máskülönben elviselhetetlennek éreztem volna szégyenletes testtartásomat.

Nagy nehézségek árán folyamatosan előre-hátra mozgattam a kezeimet, miközben összekötözött csuklóimat a fémhez préseltem. Fájdalmas volt és sokáig tartott. Nem tudnám megmondani, hány szörnyű óra telt el, hiszen abban a lyukban nem volt nappal vagy éjszaka. Azt sem tudtam, jutok-e valamire a kötéllel, mert nem láttam, mit csinálok. Azt éreztem, hogy magamat sikeresen megvágtam. De összeszorítottam a számat, és csak még erőteljesebben feszítettem a kötelet, feszülten figyelve az alvó őrt, és fülelve, hallok-e mást is saját ziháló lélegzetemen kívül. Inkább éreztem, mint hallottam a hullámok verdesését, a fenékvíz loccsanását, a tompa puffanást, ahogy a hajó időnként a cölöpnek koccant…

Vinnyogó rándult egyet, mintha bolha csípte volna. Épp csak ki tudtam egyenesedni, hátam mögé rejtett kézzel, amikor kinyitotta a szemét.

– Látlak ám – meredt rám morogva. – Mi a ménkűnek ringatod ezt az átok hajót?
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Mozdulatlanul lapultam, mint nyúl a bozótban.

Csakhogy a hajófenék másik végéből dölyfösen kiáltott fel egy hang.

– Minek? Úgy kívánom, hogy ringatózzon a hajó. Követelem, nem is, parancsolom, hogy ringjon! – És ringott is valóban, mert Tewksbury vikomt, a fiatal márki előre-hátra himbálta magát ültében, megzavarva börtönünk nyugalmát.

– Hé, te! – fordult felé Vinnyogó keményen. – Hagyod abba!

– Állítson meg! – A fiú kihívón pillantott vissza, és csak ringatózott tovább.

– Azt akarod, hogy megállítsalak? – tántorgott lábra a fickó. – Kemény legénynek hiszed magad, mi? Na, maj’ mingyá’ megmutatom én neked! – Ökölbe szorított kézzel indult meg Tewksbury felé, ezzel hátat fordítva nekem.

Felültem, egyik oldalra dőlve megfordultam, és matatva kerestem megkötözött kezemmel a fűző bordáját.

Fegyőrünk ádázul lábon rúgta a lordot.

A fiú meg se mukkant, de nekem kiabálni lett volna kedvem. Szerettem volna megütni, megragadni, megállítani ezt mocskos frátert. Teljesen elvesztettem a fejem, vadul téptem a kötelet, hogy már a karom is majd kifordult a helyéről.

Egyszer csak valami reccsent. Fájdalom hasított belém.

Vinnyogó ismét megrúgta Tewskburyt.

– Csak folytassa – mondta a fiú –, nekem tetszik! – Azonban feszült hangja elárulta, hogy hazudik.

A karom annyira fájt, hogy azt hittem, a kötél helyett a csontomnak esett baja, míg rá nem jöttem, hogy szégyentelen idegenekként tartom a kezeimet az arcom elé. Összezúzva, véresen. A csuklómról kötélfoszlányok potyogtak.

– Tetszik, mi? Maj’ meglássuk, mennyire tetszik – nyüszítette hitvány, alávaló őrünk, és harmadjára is rúgott egy erőteljeset.

Ez alkalommal Tewky felnyögött.

Én abban a pillanatban talpra álltam, még mindig megkötött bokával, bár járásra nem is volt szükség, mivel közvetlenül a támadó mögött álltam. Mintha a kezeim maguktól tudták volna, mit tegyenek, felkaptak egy nagydarab követ a ballasztból épp akkor, amikor Vinnyogó újabb rúgáshoz emelte a lábát. Mielőtt cselekedhetett volna, a magasba lendítettem egyszerű fegyveremet, és határozottan a fejéhez vágtam.

Hangtalanul esett össze, belecsapódott a fenékvízbe, és meg sem mozdult.

Csak álltam és bámultam meredten.

– Oldozd el a kezem, ostoba! – harsant fel lord Tewksbury.

A letaglózott férfi nem mozdult. Tehetetlen volt, de lélegzett.

– Oldozz el, te féleszű!

Az ellentmondást nem tűrő hang kizökkentett. Elfordultam tőle.

– Mit csinálsz, tökfej?

A maradék, csekélyke szemérmességemet igyekeztem megőrizni, bár neki nem árultam el. Kigomboltam a ruhám egy részét, és az elülső, mellnövelő csomagból kikerestem a rajzkészletből a ceruza és néhány papírlap mellett elhozott zsebkést. Majd begombolkoztam, kinyitottam a bicskát, lehajoltam és levágtam a bokámról a kötelet.

Terebélyes fekete szoknyám takarásában lord Tewksbury nem láthatta mindezt, és most már utasítás helyett könyörgőre fogta a dolgot:

– Kérlek! Kérlek szépen! Láttam, mire készülsz, és segítettem, nem igaz? Kérlek, hogy…

– Pszt! Várj egy percet! – Kiszabadítottam a lábamat, majd megfordultam, és a földön fekvő alak mellett ellépve a megkötözött fiúhoz hajoltam. Egy gyors metszéssel elnyisszantottam a háta mögött megkötött kötelet. Azután odanyújtottam a kést, hogy a lábát maga szabadítsa ki. Viharvert ruhám szoknyájában megtöröltem véres csuklómat. Ellenőriztem a sebeket – nem voltak vészesek –, és végigsimítottam a hajamon, amely a kontyból kicsúszva már csak a vállam körül lengett. A gubancos fürtökben talált egy-két hajtűvel megpróbáltam befoltozni a ruhám repedéseit.

– Gyere már! – sürgetett a fiatal vikomt, lábra állva, kezében szinte fegyverként szorította a nyitott zsebkést.

Természetesen igaza volt: nem volt idő rendbe szedni magam. Bólogatva elindultam a szabadságot jelentő létra felé, oldalamon a fiúval. Odaérve azonban csak tétován pislogtunk egymásra.

– Hölgyeké az elsőbbség? – kérdezte őlordsága bizonytalanul.

– Átengedem az úrnak – feleltem, észben tartva, hogy egy lány ne kerüljön olyan helyzetbe, ahol egy férfiú a szoknyája alá pillanthat. Arra nem is gondoltam, mi várhat ránk odafent.

Tewksbury bólintott, és zsebkéssel a kezében megindult felfelé.

Elvakított a fény, amikor felemelte a csapóajtót. Az éjszaka már nappalba fordult, bár nem tudtam, reggel lehet vagy délután. Csupán homályos, hunyorgó sziluettjét láttam az ifjú lordnak, ahogyan óvatosan kidugta a fejét és körülkémlelt. Csendesen oldalra fektette a csapóajtót, kimászott, majd sürgetőn felém intett.

Amilyen gyorsan csak tudtam, felmásztam, ő kinyújtott karral várt, hogy felsegítsen. Habár nemrég nevezett gyors egymásutánban ostobának, féleszűnek és tökfejnek, szorult belé némi lovagiasság. Pedig bölcsebb lett volna, ha eliszkol nélkülem. Mégis úgy látszott helyénvalónak, hogy ha már együtt raboskodtunk, együtt is meneküljünk el. Mindenesetre bennem sem merült fel korábban, hogy otthagyjam, és láthatóan neki sem ez volt a szándéka.

A létra tetejére érve megragadtam a kezét…

Egy iszonyatos hang olyan káromkodást dörrentett, amilyet még életemben nem hallottam, de nem is képzeltem. A csapóajtó fölé emeltem a fejem, s egy magas, tagbaszakadt, lángvörös alakot láttam a kabinból kirontani, és a túlságosan is rövid fedélzeten át felénk iramodni.

Abban a szörnyű pillanatban megtudtam, hogy az urak, vagy legalábbis egy bizonyos nem úri ember tetőtől-talpig vérvörös flanelből készült alsóneműt visel.

Felsikoltottam.

– Gyere! – Tewskbury talpra pattanva szinte felkapott a létráról, s a fújtató vörös ördögtől messzire hajított. – Fuss!

Úgy látszott, a kis bicskával akarja távol tartani a vadembert.

– Te fuss! – Egyik kezemmel a térdem fölé húztam a szoknya- és alsószoknyaköteget, amíg a másikkal megragadtam őt a gallérjánál fogva, és a hajó másik végébe iszkoltam. Habár kénytelen voltam elengedni, együtt ugrottunk át a víz felett a tudtommal mólónak nevezett, roskatag pallóra. Ott két kézzel megmarkoltam a szoknyáimat, és futottam, ahogy a lábam bírta a keskeny, ingatag deszkán.

– Nem juttok messzire! – bőgte egy dühös hang a hajóról. – Előbb magamra kapok valamit, aztán benneteket kaplak el!

Nyúlánk alkatomból kifolyólag futni szerettem, no de a saját nyavalyás ruhámban orra bukni már nem, s főként nem egy rothadó, zöldes-nyálkás pallólabirintuson. Mólók és sós víz, rakodó- és gyaloghidak kuszasága és még több bűzös víz zárt el minket a Temze partján fekvő kocsmáktól és raktárépületektől.

– Most… merre? – zihálta Tewky, akire többé képtelen voltam lordként, vikomtként, hercegfiúként gondolni. Már a bajtársam lett, és a nyomomban loholt.

– Fogalmam sincs!

Szuroksötét víztől körülvéve, csúszva, kapkodva fordultunk meg az egyik zsákutcában, és loholtunk visszafelé. Ott újabb öböl állta utunkat. Remegés fogott el, az volna a vég, ha bele találnék esni a sötét vízbe, meg is fulladnék. Úgy sejtettem, Tewksbury sem igen tud úszni. Csakhogy tétovázásra nem volt idő. A nem is oly messze lévő kajütből termetes ellenfelünk ismét üvöltve pattant ki, ezúttal megfelelő ruházatban.

– Megöllek benneteket! – Felbőszült medveként vetette magát a hajóról a labirintusszerű rakodóhídra.

Sőt, egy kis, hajlott alak is követte, akár egy koldus után kullogó, éhező eb. Láthatóan nem csaptam oda elég erősen Vinnyogónak.

– Ugrás! – sikítottam, és hullámzó szoknyáimmal újabb mólóra pattantam.

Bár megbillent alattam, sikerült megtartanom magam, ám mielőtt levegőhöz jutottam volna, még erősebben megrengett Tewksbury puffanó érkezésére. Sikításhoz nem maradt bennem szusz, csak nyikorogtam, mint egy kötélcsörlő. Tewky megragadta a karomat.

– Futás! – kiáltotta, és most ő mutatta az utat. A zsebkésemet elvesztette valahol, jobb keze most fegyvertelenül reszketett. Egyre jobban remegtem én is, ahogy a gazfickó döngő léptei megingatták alattunk a dokkot.

– Jaj, ne! – tört ki belőlem a móló egy újabb zsákutcába torkolló végénél.

Tewky szavait nem tudnám megismételni.

– A pokolba! Erre! – Megfordulva ismét átvettem a vezetést, és néhány perc múltán legalább valami szilárdabb talajt, macskakövet, téglát, habarcsot éreztünk a lábunk alatt. Csakhogy ellenségeink ismerték az utat, és szinte velünk egyszerre értek partot, egy kőhajításnyira tőlünk. Láttam Vinnyogó fején a vért és sunyi tekintetében a dühöt. Láttam az otromba késes füléből kiálló szőrt és haragtól vöröslő, kerek képét. A vérhold rossz előjel.

Bevallom, ismét sikítottam, sőt visítottam, mint egy meglőtt nyúl. Tewky kezét markolva, vakon felrohantunk egy keskeny utcán, majd be a sarkon.

– Gyorsan!

Erőlködő lovak húzta, megrakott kocsik között cikáztunk, úgy rohantunk át rézsút az utcán a következő sarokig.

Kifulladva, csatakos arccal és ruhában, a nap melegétől szenvedve, még mindig hallottam a nyomunkban futó lépteket.

Tewky lemaradt. Vonszoltam magammal, s éreztem, hogy minden lépésnél összerezdül a fájdalomtól. A lába. Csupaszon, sebesen a kemény kövezeten. Ráadásul dombnak felfelé, a folyótól távolodva.

– Gyerünk!

– Nem megy – zihálta, s kezét megpróbálta kirántani az enyémből. Erre még szorosabban fogtam.

– De igen. Mennie kell!

– Te… fuss! Menekülj!

– Nem! – Kipislogva szememből a vakrémületet, körülkémleltem. Úgy tűnt, elértünk a kocsik, dokkok és raktárak végéhez. Egy ócska lakásokkal és még ócskább üzletekkel teli, nyomorúságos utcában rohantunk: egy halárus, egy zálogház, egy esernyőjavító mellett. Az utcai árusok kiáltoztak:

– Élő kagylót, élő osztrigát tessék!

– Édes fagylaltot! Hideg, édes eperfagylaltot!

Emberek jártak-keltek, egy szamárkordés utcaseprő, talicskán fémhulladékot cipelő férfiak, gyalogos asszonyok és lányok kalapban és kötényben, mely hajdani fehérségét már gombaszürkére váltotta. Ezek az emberek nemigen segítettek volna nekünk, és nem is voltak elegen, hogy ne tűnjön fel köztük egy mezítláb menekülő fiú, nem is beszélve egy kifulladt, torzonborz, fedetlen fejű lányról, szakadt, vérfoltos özvegyi ruhában.

– Állj, tolvajok! – harsant mögöttünk egy rekedt, de éles hang. – Állítsák meg a két alávalót! Gazfickók! Zsebtolvajok!

Arcok fordultak felénk, ahogy menekültünk egy silány boltocskákkal tűzdelt utcában: használt bútorok, használt ruhák, felújított kalapok, megtalpalt cipők és csizmák, még több használt ruha. Arcok merültek fel a hőség és félelem ködéből, majd egy pillanattal később le is buktak újra.

Az egyiket felismertem, bár nem tudtam volna megmondani, hol láttam már.

Aztán futás közben eszembe jutott.

– Tewky! Gyorsan! – Az útról letérve beugrottam egy keskeny sikátorba két düledező fogadó között, majd egy tehénpajta utáni sarkon bekanyarodtam, és az épületek mögött bűzlő istállók között iszkoltam tovább, ahonnan szamarak, kecskék, libák és tyúkok szaga áradt. Aztán újabb kanyart vettem…

– Nem menekülhettek! – dörögte egy félelmetes hang a tehénpajta mögül, veszélyesen közelről.

– Adjátok föl! – rikkantotta egy másik vinnyogva.

– Ostoba! – kiáltotta Tewksbury, világosan nekem címezve a sértést. – Miért futunk körbe-körbe? El fognak kapni!

– Majd meglátod. Csak kövess! – Elengedve a kezét, s egyben kevéske maradék szemérmességemet is, feltéptem a ruhám felső részének gombjait. Egy mocskos keresztutcában benyúltam az elöl elrejtett csomagocskába, s egy köteg ropogós papírból előhúztam egyet. A tenyerembe rejtettem, majd az utolsó kanyar bevétele után az utcára visszajutva egy használtruha-bolt felé iramodtam.

A tulajdonos az ajtó előtt álldogált, s élvezte a jelenetet meg a kellemes szellőt. Amikor látta, hogy felé vettem az irányt, lefagyott az arcáról a mosoly. Vörösbegy vagy varangyosbéka helyett most a macska mancsába került egérre hasonlított.

– Ne! – kapkodott levegő után. – Ne, Késes megöl. Az életemről van szó…

Csevegésre nem volt idő. Tewkyval csupán egy pillantásnyi időnk maradt, mielőtt a két bandita feltűnik a sarkon. Én ebben a másodpercben egy százfontos bankót nyomtam a Mrs. Culhane-nek vélt asszony markába, fogtam Tewky karját, s magam után rántottam a fiút Culhane Használtruha Birodalmába.
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Zihálva toppantunk be egy sötét, koszos, zsúfolt szobába, amely szűk volt, akár egy egérlyuk. Az egyik oldalsó falon számtalan hosszú köpeny és kabát lógott. Hirtelenjében azok árnyas rejtekébe vetettük magunkat. Remegve fogtuk egymás kezét, és figyeltük a bejárati ajtót, beválik-e a megvesztegetés.

– Bújj az asztal alá! – súgta Tewky.

Megráztam a fejemet. Ugrásra készen lestem ki az ajtón és az ablakon, s láttam, ahogy szétszóródik a nép, hogy utat adjon az út közepén loholó, ide-oda pislogó, tagbaszakadt orgyilkosnak és nyüszítő ebének. Az óriás elkapta az egyik bámészkodó grabancát, szinte a magasba emelte, úgy üvöltött az arcába. Szegény flótás felénk mutogatott.

Mrs. Culhane-nek pedig hűlt helye volt.

Azután csak ott állt ismét, háttal nekem, mint egy teknőc, derekán lazára kötött köténnyel.

Holdképű üldözőnk és társa odarobogott hozzá. Föléje magasodtak. Még a satnya Vinnyogó is magasabb volt nála. Nem tudom, én álltam volna-e a gonosz tekintetüket.

Azonban a tömzsi öregasszony torlaszként ékelődött az ajtónyílásba. Láttam, hogy a fejét rázza. Láttam, hogy az utca másik vége felé mutogat.

Az ajtónyílás szinte glóriát rajzolt az alakja köré a napsütésben.

Láttam, ahogy a két gazfickó távozik.

Egy régi palástba kapaszkodva megkönnyebbülten roskadtam a falnak.

Tewky festőállványként csuklott össze a padlón.

Mrs. Culhane nagyon okosan nem jött be azonnal, csak álldogált egy darabig az ajtóban. Mire belépett, sikerült összeszednem magam. Egy hátsó szobában találtam vízcsapot, beáztattam egy kopott, piros flanelrongyot, és megtöröltem Tewky arcát. Amikor felült, megkínzott lábát vettem szemügyre. Óvatosan megtörölgettem a ronggyal, hogy minél kevésbé fájjon, ahogy letisztogatom róla a koszt és a vért. Érzékeny, sebes talpát vizsgálgattam, amikor békatermetű megmentőnk visszatért, becsukta a bolt ajtaját, ráfordította a kulcsot, lehúzta a redőnyt, majd odatotyogott hozzám.

– Nicsak! Egyik nap még gyászoló özvegyasszonka, másikon mán kócos hajú leányzó, aki ípp Késes meg Vinnyogi elűl pucol?

– Úgy tűnik. És kik ezek az urak? Nekünk nem mutatkoztak be.

– No, asztat nem csodállom. Az meg ott a haskötőm, amit törlőrongynak használ.

Felegyenesedtem.

– Szent ég! Azt hiszem, megfizettem az árát.

Mosolytalan tekintettel figyelt, most se vidám madárcsicsergés, se „bogaram” nem volt.

– Amit ideadott, az ment a szomszédoknak. Akik meglátták.

Ez legalább részben igaz lehetett. Azért tűnt el az ajtóból, hogy lekenyerezze a bámészkodókat.

Ugyanakkor szemének ravasz csillanása elárulta, hogy nem volt teljesen igaz. Pár shillinget vagy legfeljebb néhány fontot ígérhetett csak a szomszédainak.

Mégis komor arcán valami őszinteséget láttam, mielőtt megszólalt.

– Bizonyossan van ott még, ahonnan ez gyütt. Késes felhasítaná a gyomrom, ha megtudná, efelűl ne legyen kétsége. Az életemmel jáccom itten.

– Ha megadja, amire szükségünk van – feleltem –, kap többet is.

Így történt, hogy másnap Tewky és én megerősödve és átalakulva surrantunk ki a boltocska hátsó ajtaján. Addig pedig Mrs. Culhane eléggé elhanyagolt konyhája menedékében húzódtunk meg – ugyanis az üzlet feletti három szobában lakott–, és a felkínált, csomós zabkását is örömmel elfogyasztottuk. Aludtunk is egyet, én a rossz szagú kanapén, Tewky a padlóra terített takarókon. Egy szivaccsal meg is mosdottunk. Tewky lábát bőrápoló balzsammal (tehéntőgyre használt gyógyírral) kentük be, majd be is kötöztük. Régi ruháinkat elégettük a konyhai kályhában, és a bolt készletéből felöltözködtünk.

Nem beszélgettünk, még a nevünket sem árultuk el egymásnak. Savanyú képű vendéglátónk nem kérdezősködött, mi pedig nem meséltünk magunkról. Még Tewkyval sem beszélgettünk, nehogy meghallja. Nem bíztam benne. El tudtam volna képzelni, hogy meglovasítja a pénzemet, ha rájön, hol tartom. Ezért sosem vettem le a ruhám a jelenlétében, a fűzőt pedig egyáltalán nem, még alváshoz sem. Az egykor gyűlöletes ruhanemű legféltettebb kincsemmé változott, ameddig nem kellett igazán megszorítanom! Acélváza megmentette az életemet. Kikeményített anyaga megtartotta és elrejtette a mellnövelőt, a turnűrt és a csípőmerevítőket, melyek elbújtattak engem és kevés vagyonomat egyaránt.

Úgy vélem, és egyben remélem, hogy Mrs. Culhane – már ha valóban így hívták – soha nem jött rá e titokra. Csupán üzletről beszéltünk. Tud-e adni a boltból a fiúnak egy nem túl elnyűtt öltözet ruhát, sapkát meg egy pár méretes cipőt, bele vastag zoknit. Nekem pedig blúzt, turnűrös vagy rakott szoknyát, amilyet a gépíró hölgyek vagy a kesztyűárus kisasszonyok viseltek, kényelmes anyagból, zsebekkel ellátva. Illetve egy ugyancsak zsebes kabátot, melynek kiszélesedő alja rásimul a szoknyára. Egy pár nem túl kopott kesztyűt, egy nem túl divatjamúlt kalapot, és a segítségét kértem a frizurám rendbehozatalában is.

Szinte meztelennek éreztem magam, amikor az arcomat takaró vastag fátyol nélkül léptem ki az utcára, de az igazság az volt, hogy még a saját bátyáim sem igen ismertek volna rám. Kissé meggörnyedtem, s rövidlátón pislogtam a világba egy csíptetőn át, ami groteszk fémmadárként kuporgott az orromon. Az álcát kiegészítendő jelentős mennyiségű, álhajból készült fürt hullott a szemüveg fölé, egyszerre díszítve és elfedve a homlokom. Azonfelül pedig egy csipkével és tollakkal dekorált szalmakalap is került a fejemre, amilyen olcsó kalapot a városban megélhetést kereső fiatal nők általában viseltek.

– Most már csak egy napernyő kellene – fordultam Mrs. Culhane-hez.

Adott egy borzalmas, bár divatosan mesterséges, zöldre festett darabot, majd a hátsó ajtóhoz vezetett minket, és kinyújtotta a kezét. Ígéretemhez híven egy újabb bankót nyomtam a markába. Miután kiléptünk, ő egyetlen szó nélkül csukta be mögöttünk az ajtót.

Amint kiértünk az utcára, poroszkálva indultam el, félig vakon tapogatva a járást az összecsukott napernyővel. Részben álcából, részben elfedni, hogy a még mindig fájós lábú Tewky nehezen jár, úgy téve inkább, mintha engem kísérne lassan. Bíztam benne, hogy se nem új, se nem régi, se nem gazdag, se nem szegény öltözékünkben senkinek sem szúrunk szemet, hisz nem hiányzott, hogy bárki is hírt vigyen Késesnek.

De feleslegesnek tűnt aggódni. Körülöttünk mindenki sietett a dolgára, zajosan, ügyet sem vetve ránk. London, a hatalmas tégla és kő olvasztótégely folyamatosan forrni látszott a nyüzsgő emberi ténykedéstől. Egy kordé mellett férfi kiabált.

– Gyömbérsört! Friss és hideg gyömbérsört a kiszáradt torokra!

Locsolókocsi gördült el, mögötte suhancok seperték fel a macskakövet. A legfurcsább triciklin, amit valaha láttam, egy kihordófiú kerekezett, elöl két kereke volt, a kormányára pedig nagy dobozt szíjaztak. Egyik sarkon három sötét hajú gyerek énekelt angyali harmóniában, számomra ismeretlen nyelven, egyikük bögrét tartott a kezében az aprópénznek. Mögöttük és egyben felettük elhanyagolt külsejű férfi egyensúlyozott egy létrán enyves vödörrel és ecsettel, és cipőpasztákról, rugalmas reuma elleni szalagokról, szabadalmaztatott biztonsági koporsókról rakott fel hirdetéseket. Fehér zubbonyos, fehér nadrágos férfiak karanténra figyelmeztető táblát szögeltek egy lakás ajtajára. Egy percre eltűnődtem, miféle ocsmány láz meg kór törhetett fel a bűzös Temzéből, és vajon kolerában vagy skarlátban pusztulok-e el, amiért betettem a lábam Késes hajójára.

Késes. Bájos egy vadember. Egyik zsebemben a mellnövelő csomagból átvándorolt pénz és egyéb hasznos holmi mellett egy listát is rejtettem, amit még éjjel írtam, amikor épp nem jött álom a szememre:

Miért kutatta át Késes a vonatot?

Miért követett engem?

Miből gondolta, hogy tudom, hol lehet Tewky?

Mit akart Tewkyvel?

Miért küldött sürgönyt Vinnyogónak, hogy a kikötőben keresse Tewkyt?

Hogy értette azt, hogy "nagyjából ugyanazt"?

Emberrablással foglalkozik?

Egyáltalán honnan tudott Tewkyről és a Great Easternről?

Tényleg, honnan? Én Lestrade felügyelőnek mondtam el. Madame hogyishívják, az asztrális perditoriánus pedig kihallgatta.

A felügyelő elmondta volna valakinek? Végeredményben elképzelhető, de előbb nem ellenőrizte volna le az információt? Pedig azt a sürgönyt szinte azonnal fel kellett adni Vinnyogónak.

Hmm.

Ilyen gondolatok jártak a fejemben, ahogy botladozó kísérőmmel néhány sarokkal odébb jobb környék felé igyekeztünk. Itt egy kisebb parkra akadtunk, négy fa és egy zsebkendőnyi pázsit, ahol babakocsit tologató asszonyok sétáltak, és egy férfi rikácsolt a szamara mellett.

– Lovaglás! Kedveskedjen a kicsinek egy lovaglással. Egy gyerek egy penny! – A park mellett néhány bérkocsit láttam várakozni. Foghattam volna egyet, hogy a kis lordomnak ne kelljen sajgó lábbal sétálgatnia.

Mindeddig inkább csak figyeltünk, nem szóltunk egy szót sem, de most, hogy magunk mögött hagytuk Késes tanyáját, mosolyogva fordultam a társamhoz:

– Nos hát, Tewky.

– Ne nevezz így!

Meghökkentem.

– Ahogy óhajtja, lord Tewksbury márki-vagy-sem – De bosszúságom el is párolgott, ahogy egy gondolat merült fel bennem. – Milyen nevet szeretnél? Mit találtál ki magadnak, amikor elszöktél?

– Én… – Megrázta a fejét és elfordult. – Mindegy. Már úgysem számít.

– Miért? Mihez fogsz kezdeni?

– Nem tudom.

– Még mindig szeretnél tengerre szállni?

Hirtelenjében felém fordult.

– Te mindent tudsz. Honnan tudsz ilyen sokat? Ki vagy te? Igazán rokona vagy Sherlock Holmesnak?

Az ajkamba haraptam, mert nem tartottam jó ötletnek, hogy többet is eláruljak magamról, már így is sokat tudott. Szerencsére épp ekkor kiáltott fel egy rikkancs a bérkocsik felől, a sarkon: – Olvassák el! Váltságdíjat kérnek Tewksbury Basilwether vikomtért!

– Micsoda? – horkantam fel. – Ez nevetséges! – Szinte még pislogni és csoszogni is elfelejtettem, úgy iramodtam oda egy napilapért.

SZENZÁCIÓS FEJLEMÉNY
AZ EMBERRABLÁSI ÜGYBEN

Elolvastam a főcímet, alatta ismét Tewky, vagyis A kis lord fényképével.

Hogy mindketten láthassuk a cikket, a fiú mellém ült az egyik padra, majd döbbent, fojtott hangon felnyögött.

– Az én fényképem?

– Az egész világ láthatta – mondtam kicsit kajánul, ami azt illeti. Mivel nem felelt rögtön, lopva lángvörös arcára pillantottam, amely őszintén gyötrelmes megaláztatásról árulkodott.

– Nem mehetek vissza. Soha nem megyek.

Elszállt a kajánságom.

– De mi van, ha valaki felismeri a képet? Például Mrs. Culhane?

– Ő? Mikor fogna ő újságot a kezébe? Olvasni sem tud. Azokban a nyomornegyedekben senki sem tud. Vagy láttál netán rikkancsokat a kikötőben?

Persze igaza volt, de ahelyett, hogy elismertem volna, inkább a cikkre fordítottam a figyelmem:

MEGLEPŐ FORDULAT KÖVETKEZETT BE MA REGGEL, AMIKOR NÉVTELEN VÁLTSÁGDÍJKÉRŐ LEVÉL ÉRKEZETT A BELIVEDERE-I BASILWETHER-KASTÉLYBA, AHONNAN TEWKSBURY VIKOMT, BASILWETHER MÁRKIJA NEMRÉGIBEN ELTŰNT. ANNAK ELLENÉRE, HOGY LESTRADE FŐFELÜGYELŐ AKKURÁTUSAN FELTÁRTA AZ IFJÚ LORD TENGERÉSZETI GYŰJTEMÉNYÉT EGY FA LOMBJAI KÖZÉ REJTETT BÚVÓHELYEN…

– Jaj, ne! – suttogta Tewky ismét gyötrelmesen.

Összerezzentem, de olvastam tovább.

…MAJD EZT KÖVETŐEN ALAPOS VIZSGÁLÓDÁSOKAT FOLYTATOTT A LONDONI KIKÖTŐBEN, AHOL TÖBB SZEMTANÚ IS ÁLLÍTOTTA, HOGY LÁTTA A FIATALURAT AZ ELTŰNÉSE NAPJÁN…

Rájöttem, hogy mindez csupán egy nappal az én eltűnésem után volt. Mennyi minden történt, mióta – bármily hihetetlennek tűnt is, csupán három napja – eljöttem Ferndellből!

…JELENLEG ÚGY TŰNIK, HOGY A VIKOMTOT, A BASILWETHERI VAGYON ÉS CÍM ÖRÖKÖSÉT VALÓBAN ELRABOLTÁK. A REGGELI POSTÁVAL ÉRKEZŐ SZŰKSZAVÚ ÜZENETBEN, AMIT FOLYÓIRATOKBÓL KIVÁGOTT BETŰKBŐL RAGASZTOTTAK ÖSSZE, ÓRIÁSI VÁLTSÁGDÍJAT KÖVETELNEK, ÁM A PONTOS ÖSSZEGET A CSALÁD NEM KÍVÁNJA NYILVÁNOSSÁGRA HOZNI. BIZONYÍTÉK HIÁNYÁBAN, HOGY LORD TEWKSBURY VALÓBAN EME ISMERETLEN SZEMÉLY VAGY SZEMÉLYEK FOGSÁGÁBA ESETT, A RENDŐRSÉG NEM TANÁCSOLJA A DÍJ KIFIZETÉSÉT. A KÖZISMERT MÉDIUM ÉS ASZTRÁLIS PERDITORIÁNUS, MADAME LAELIA SIBYL DE PAPAVER, AKI A BASILWETHER CSALÁD KÉRÉSÉRE ÉRKEZETT A TETT HELYSZÍNÉRE, MINDAZONÁLTAL KOMOLYAN JAVASOLJA AZ ÖSSZEG ÁTADÁSÁT, MELYET ARANYÉRMÉBEN ÉS GUINEA-BEN KELL ÖSSZEGYŰJTENI AZ ÁTADÁS HELYSZÍNÉNEK KÉSŐBBI ISMERTETÉSÉIG. UGYANIS SPIRITUÁLIS ENTITÁSOKKAL FOLYTATOTT TÁRSALGÁSAIBÓL ÚGY ÉRTESÜLT, HOGY TEWKSBURY VIKOMTOT TÉNYLEGESEN FOGVA TARTJÁK, ÉS VESZÉLYBEN AZ ÉLETE, AMENNYIBEN A CSALÁD NEM MŰKÖDIK EGYÜTT TELJES MÉRTÉKBEN AZ EMBERRABLÓKKAL. MADAME LAELIA…

Még folytatódott, de ezen a ponton abbahagytam a felolvasást. Csak ültem és bámultam magam elé, pontosabban a bérkocsiállomásra. Ez a látvány tárult elénk: sportos kétkerekű fogatok és esetlenebb, de kényelmesebb négykerekűek, orrukra kötött zsákból zabot falatozó, farkukkal csapkodó, fényes szőrű vagy ösztövér lovak, és tétlenül fuvarra várakozó pocakos vagy kopott öltözetű kocsisok. Csakhogy én valójában nem is láttam mindezt. Azt próbáltam felidézni, hogyan is nézett ki madame Laelia, de oly sok minden történt az elmúlt három napban, hogy mindössze a vörös haj, a nagy arc, a nagy test, a nagy, sárga kesztyűs kezek derengtek fel előttem…

Erőtlen hang szólalt meg.

– Vissza kell mennem.

Kellett egy perc, mire megfordultam, és a sápadt, jóképű és rendkívül fiatal Tewkyre tudtam figyelni, aki a szemembe nézett.

– Haza kell mennem. Nem engedhetem, hogy azok az átkozott csirkefogók meglopják a családomat.

Bólintottam.

– Akkor sejted, ki küldhette a váltságdíjkérő levelet.

– Igen.

– És azzal is tisztában vagy, akárcsak én, hogy még mindig vadásznak rád.

– Mindkettőnkre, igen.

– Jobb lesz, ha elmegyünk a rendőrségre.

– Valószínűleg – felelte, de már nem nézett rám.

Új cipője orrát szemlélgette – már amennyire új volt, hiszen szemmel láthatóan régi lábbelikről szedett bőrökből varrták.

Vártam.

Végül megszólalt.

– Egyébként sem olyan volt, mint amire számítottam. A hajókikötő. A víz mocskos. Az emberek szintúgy. Nem szívelik, ha valaki megpróbál tiszta maradni. Piperkőcnek mondják. Még a koldusok is leköpik. Valaki ellopta a pénzemet, a cipőmet, sőt még a harisnyámat is. Egyesek annyira gonoszak, hogy még a földön csúszóktól is lopnak.

– Földön csúszóktól?

– Szendergőknek nevezik őket, mert mindig félálomban vannak. Még soha nem láttam ennyire nyomorult embereket. – Halkabbra fogta. – Öregasszonyok, akiknek semmijük nem maradt, még annyi erejük sem, hogy lábra álljanak. A szegényházak lépcsőin üldögélnek félálomban, de nincs hova lehajtani a fejüket, olyannyira a halál szélén vannak, hogy koldulni sincs erejük. Ha pedig valaki dob nekik egy pennyt teára, elkúsznak megvenni.

Rémülten emlékeztem vissza a kopasz, sebes fejű öregasszonyra, akit a járdán láttam kúszni.

– Azután pedig visszamásznak – folytatta Tewky egyre halkabban és nehezebben. – És csak ülnek ott. Havonta háromszor jár nekik egy tál étel és egy éjszakai szállás a szegényházban. Háromszor. Ha ennél többet próbálnak kérni, elzárásra és három nap kemény munkára ítélik őket.

– Tessék? Én azt hittem, a szegényházakban segítenek a szerencsétleneknek.

– Én is azt hittem. Odamentem, hogy kérjek egy pár cipőt, erre azok… kinevettek és megvertek egy bottal. Elkergettek. Aztán… az az utálatos alak…

A szeme könnybe lábadt, ahogy eszébe jutott Vinnyogó. Nem szólt többet.

– Örülök, hogy úgy döntöttél, hazamész – mondtam kis idő múlva. – Édesanyád nagyon boldog lesz, hogy viszontláthat. Tudod, sokat sírt.

Bólogatott, és kérdés nélkül elfogadta, hogy ezt én tudom, ahogy láthatóan minden mást is.

– Biztos vagyok benne, hogy meg tudod értetni vele, ne akarjon azokban a kis lordos ruhákban járatni többé.

Nagyon csendesen válaszolt.

– Bármilyen is a ruha, nem számít. Fogalmam sem volt róla…

Nem fejezte be. De úgy éreztem, még mindig a szendergőkre gondol, a nyomorult, félholt, földön csúszó öregasszonyokra. Vagy esetleg a csupasz, fájdalmas talpára, a rakpartra, meg Vinnyogóra, és arra, hogy rugdossák, akár egy kutyát.

Két nap Londonban számomra is elegendő volt, hogy sokat meglássak, amiről addig nem tudtam.

S most, hogy tudtam, saját rossz sorsom szinte eltörpült az övék mellett.

Felálltam, és odaintettem egy konflist. Egy nyitott kétkerekűt. Azt akartam, hogy stílusosan jelenjünk meg. Tewky úriemberhez méltón nyújtotta a kezét, ahogy felszálltam, és odaszóltam a kocsisnak:

– A Scotland Yardra!
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Nem csupán Tewky kíséreteként mentem a Scotland Yardra, saját elintéznivalóm is akadt.

– Ez csodás! – örvendezett a fiú, a kis fogatból szemlélgetve Londont, ahogy trappolt velünk a ló, és csilingelt előttünk a kantár.

Én csak a gondolataimra tudtam koncentrálni: tennünk kell valamit Késessel meg az asztrális perditoriánus madame Laelia Sibyl de Papaverrel. Bizonyítékom ugyan nem volt, ám minél inkább forgattam magamban a dolgot, annál biztosabban éreztem, hogy együtt lehetnek benne az emberrablási ügyben. Megállapítás: a nő beszélt rólam neki. Ki más tehette volna? A kapus, a hercegné, a szobalányok? Valószínűtlen. A Basilwetherben megismert emberek közül, csupán Lestrade felügyelő és madame Laelia hallotta, amit lord Tewksbury hollétéről elmondtam. Egyikük informálta Késest, aki sürgönyzött Vinnyogónak, hogy kapja el Tewkyt. Lehetetlen, hogy Lestrade tette volna. Következtetés: madame Laeliának kellett lennie.

Tewky megszólalt:

– Soha nem értettem, miért tették a kocsisülést olyan magasra, hátra, távol a lótól. Most már világos. Így semmi sem akadályozza a kilátást.

– Mmm-hmm – motyogtam, elmerülve sötét gondolataimban a madame-ról. Noha látszólag az angyalok oldalán állt, nyilvánvalóan ördögi lelkekkel szövetkezett: Késessel és Vinnyogóval. Úgy véltem, elkapják az áldozatot, majd a család igénybe veszi Madame Laelia kétes szolgálatait, s míg a két gazember behajtja a váltságdíjat, a nő busás fizetséget markol fel az eltűnt személy hollétének misztikus felfedéséért. Mindannyian jól jártak, és együtt intézték a gyalázatos üzletet. Tewky esetében, aki magától szökött el, Késes és társa csak megragadta az alkalmat, és később rabolta el a fiút.

Bár nem tudtam, hogyan értesíthetném a hatóságot anélkül, hogy a saját ügyemet kockáztatnám, abban biztos voltam, hogy tennem kell valamit e gaztettek leleplezéséért.

Tewky folytatta:

– Milyen kellemes ez a szellő a forróságban!

Bosszantó egy fiú, folyton fecseg, mint a szarka. Válasz helyett, összeszorított szájjal a zsebembe nyúltam, és előhúztam egy ceruzát és egy összehajtott papírlapot. Kicsit felpaprikázva, sietve az ölembe tettem a papírt, és felvázoltam egy férfi hevenyészett arcképét. Ezt látva Tewky elhallgatott, és csak figyelt.

– Ez Késes – jegyezte meg.

Szó nélkül befejeztem a képet.

– Ez tényleg Késes, még a füléből kiálló szőrök is látszanak. Most megleptél. Hogyhogy ilyen jól rajzolsz?

Szó nélkül megfordítottam a lapot, és a tiszta oldalára rajzoltam egy másik vázlatot. Megfelelő, energikus és izgatott lelkiállapotomban képes voltam habozás, tudatos visszaemlékezés és gondolkodás nélkül rajzolni, a mozdulatok valahonnan az elmém mélyéről siklottak a kezembe.

– Ez kicsoda? – kérdezte Tewky.

Még mindig nem feleltem neki. A nagydarab, erőteljes asszony képét befejezve széthajtottam a papírlapot, és egyszerre szemléltem a két rajzot. Ott állt egymás mellett egy férfi és egy nő vázlatos arca.

S abban a pillanatban tudtam.

Hát persze! A nővé váláshoz elég volt annyi, hogy parókát vesz fel az ember, meg különféle merevítőket, szabályozókat, növelőket, párnákat, illetve a szükséges álcát: ruhát, kalapot, kesztyűt. Én már csak tudtam.

Tewky is meglátta. Suttogva szólalt meg:

– Ez ugyanaz az ember.

A dús, vörös parókával el tudta rejteni a szőrös füleit, és elterelte a figyelmet az arcáról is. Az ajkak, a szempillák, a szemek átalakítása már gyerekjáték volt: festékkel. Tiszteletre méltó hölgyek be nem ismernék effélék használatát, de azért hallottam róluk. Ez a személy pedig sem tiszteletre méltó, sem hölgy nem volt.

Tewky egyik rajzról a másikra mutogatott.

– Ha ez Késes, akkor ez kicsoda?

Válaszoltam, bár a név semmit sem jelentett neki.

– Madame Laelia Sibyl de Papaver.

– Az sem érdekel, ha a walesi herceg – mondta a pult mögött ülő őrmester fel sem emelve ránk a tekintetét –, várják ki a sorukat, mint mindenki más! Üljenek le! – Továbbra is csak a papírjait és az itatósát nézte, miközben húsos ujjával a mögötte lévő folyosó felé bökött.

Tewkyre mosolyogtam, aki Tewksbury Basilwether vikomtként mutatkozott be, de nem tudta, hogy most sírjon vagy nevessen.

– Itt maradok veled – súgtam oda neki.

S amíg a Scotland Yardon tartózkodunk, a saját dolgomat is elintézhettem. Mint Kinefordból kifelé tartva a biciklimen, most is a tervnélküliség tűnt a legjobb tervnek.

Tewkyvel leültünk a sötét fával burkolt folyosó számos padja közül egyre. Szilárd és merev ülőalkalmatosság volt, rosszabb bármilyen templomi padnál. Ahogy mellettem gubbasztott, a fiú morogni kezdett.

– Jó neked, hogy úgy ki vagy párnázva.

Ki hallott még ilyet!

– Csitt legyen!

– Ne csittegj nekem! Mondd meg, ki vagy!

– Nem – feleltem visszafojtott hangon, hiszen a folyosón végig várakozók ültek. Ugyanakkor eléggé elmerültek a saját problémáikban és beszélgetéseikben, és senki sem figyelt fel ránk.

Tewky is észbe kapott, és halkabbra fogta:

– De talán megmentetted az életemet. Vagy legalábbis a becsületemet. És… és olyan sokat tettél értem. Meg akarom köszönni. Ki vagy te?

Csak a fejemet ráztam.

– Miért akarsz vénkisasszonynak kinézni?

– Te pimasz fiú, vigyázz a szádra!

– Te pimasz lány, soha nem árulod el a nevedet?

– Pszt! – Nem, bíztam benne, hogy nem, de nem akartam ezt mondani. – Csitt! – intettem le ismét megragadva a karját, mert távolabb a folyosón kinyílt egy ajtó, és egy ismerős férfi lépett be.

Két ismerős férfi.

Egy percig komolyan azt hittem, elájulok, és nem a fűző miatt.

Te szent ég!

Az egyik férfi Lestrade felügyelő volt. Amikor úgy döntöttem, elkísérem Tewkyt a Scotland Yardra, számítottam rá, hogy találkozhatok vele, és biztosra vettem, hogy nem ismerné fel bennem a fekete fátylas özvegyet, akivel rövid beszélgetést folytatott a Basilwether-kastélyban.

Nem, amitől kifutott az erő a tagjaimból, az a másik férfi volt: Sherlock Holmes.

Tudatosan kényszerítettem magam, hogy lélegezzek, természetesen üljek, beolvadjak a sötét faburkolatba, kemény padba, a falon függő, keretezett rézkarcokba, ahogy egy fogolymadár válik láthatatlanná a bozótban. Kérlek, ne engedd, hogy meglássanak! Ha bármelyikük is felismer, néhány napos szabadságom egy-kettőre véget ér.

Lassan felénk sétáltak, elmélyülten társalogva, habár a bátyám annyival magasabb volt a görényre emlékeztető Lestrade-nél, hogy le kellett hajtania a fejét az alacsonyabb férfihoz. Az első döbbent pillantás után elkaptam a tekintetemet, az ölembe mélyedtem, s Tewky kezét elengedve, remegő kezeimet összekulcsolva a szoknyám ráncaiba rejtettem.

– …nem tudom kibogozni ezt a Basilwether-ügyet – hallatszott a felügyelő éles hangja. – Komolyan szeretném, ha vetne rá egy pillantást, Holmes.

– Holmes? – egyenesedett fel mellettem Tewky pislogva. – Ez ő? A híres detektív?

Csak rebegni tudtam.

– Kérlek, maradj csendben!

Kiérezhette hangomból az erős megindultságot, mert szót fogadott.

– Ám korántsem oly hevesen – szólalt meg Sherlock –, mint amennyire én szeretném, hogy több embert rendeljen ki a húgom keresésére. – Hangja visszafogott, mégis feszes volt, mint egy hegedűhúr. Volt benne valami kimondatlan, amitől fájdalmas izgatottság vett erőt rajtam.

– Én megtenném, drága barátom. – Együttérzés, ugyanakkor leheletnyi káröröm is érződött számomra Lestrade hangjában. – Azonban ha nem kapok öntől több információt…

– Az inas megerősítette, hogy anyám legalább tíz éve nem készíttetett fényképet magáról vagy Enoláról. Az átkozott asszony!

– Nos, az a rajz megvan, amit a húga rajzolt róla. – A Scotland Yard felügyelőjének hangjában egyértelműen derültség csengett.

A bátyám hirtelen megragadta a karját, megállásra kényszerítve. Közvetlenül előttünk torpantak meg. A gondviselésnek vagy a vakszerencsének hála, Sherlock háttal állt nekem.

– Ide figyeljen, Lestrade! – Nem tűnt mérgesnek, nem igazán, de majdhogynem hipnotikus erejű hangsúlya csodálattól dagasztotta a lelkem, a másik férfitól pedig odaadó figyelmet követelt. – Tudom, hogy azt hiszi, nagy csapás a büszkeségemnek, hogy anyámnak és a húgomnak is nyoma veszett, s az első után hiába kutatok, a másikról szóló hírekért pedig önnek tartozom köszönettel. De…

– Biztosíthatom – vetette közbe pislogva Lestrade, oldalra sikló tekintettel – én semmi effélére nem gondoltam.

– Badarság! Nem hibáztatom, amiért nem jobb a feletteseinél. – Majd fekete kesztyűs kezével elhessentette ezt a zavarba ejtő kijelentést, és ismét szigorú tekintettel meredt a felügyelőre. – Csakhogy, Lestrade, azt akarom, hogy megértse: lady Eudoria Vernet Holmest kihúzhatja a listájáról. Ő tudta, mit csinál, és ha bármi baja is esett, csak saját magát okolhatja.

Ismét fájdalom hasított belém, de nem az izgatottságtól, hanem egészen másért. Akkoriban még nem tudtam éles elméjű bátyám egyetlen keserves gyengeségéről, nem értettem, hogyan késztetheti a melankólia ilyen kegyetlen szavak kimondására.

– Azonban Enola Holmesszal egészen másképp áll a dolog – folytatta. – A húgom ártatlan. Elhanyagolt, tudatlan, naiv álmodozó. Hibásnak érzem magam, amiért nem maradtam mellette, s Mycroft bátyám gondjaira bíztam. Kiváló elme, de nem sok türelme van. Sosem értette meg, hogy nemcsak kantár, hanem idő is szükségeltetik egy csikó megzabolázásához. A lány persze elmenekült, több szenvedély lévén benne, mint intelligencia.

Haragosan pislogtam felé csíptetőm és álloknijaim alól.

– Nekem elég intelligensnek tűnt, amikor beszéltünk – jegyezte meg Lestrade. – Engem határozottan sikerült megtévesztenie. Megesküdtem volna rá, hogy legalább huszonöt éves. Higgadt, művelt, megfontolt…

A haragom szertefoszlott. Kezdtem megkedvelni Lestrade-et.

A bátyám folytatta:

– Talán megfontolt és élénk a képzelőereje, ám semmiképp sem idegen tőle nemének gyengesége, a logikátlanság. Példának okáért: miért árulta el a nevét a kapusnak?

– Esetleg puszta vakmerőségből, hogy beengedjék. Azt követően pedig elég okos volt, hogy azonnal Londonba jöjjön, ahol nagyon nehéz lesz megtalálni.

– Ahol bármi megeshet vele, még ha huszonöt éves is lenne. Ő ellenben még csak tizennégy.

– Ahol, mint korábban említettem, bármi megeshet egy még nála is fiatalabb személlyel: Basilwether herceg fiával.

Ebben a pillanatban Tewky megköszörülte a torkát, és felállt.

– Khöm…

Érthető módon nem volt időm gondolkodni, s akkor úgy éreztem, választásom sem maradt.

Menekültem.

Amíg a felügyelő és a nagy detektív az egyszerűen öltözött fiú felé fordult, pislogva és megütközve, ahogy beléjük hasított a felismerés, én felálltam, és csendesen elsétáltam. Mindössze egy pillantást vetettem a bátyám arcára, de ha tudtam volna, milyen különleges csemege ilyen döbbentnek látni Sherlock Holmest, jobban kiélvezem a pillanatot. De nem időztem, csak tettem egynéhány lépést a folyosón, kinyitottam az első kézre eső ajtót, és csendesen becsukva magam mögött beléptem rajta.

Egy irodába kerültem, íróasztalokkal körberakva, de csak egynél ültek.

– Elnézést – szóltam a papírjaiból feltekintő, fiatal rendőrnek –, a bejáratnál ülő őrnagy hívatja.

Bizonyára úgy vélte, mostanában vehettek fel a Yardra gyorsírónőként vagy ilyesmi, mert biccentett egyet, felállt és kiment.

Így tettem én is, csak az ablakon át. A tolóablakot felemelve átvetettem magam a párkányon, mintha csak a kerékpárra pattannék fel, s a másik oldalon mintegy leszállva kijutottam a járdára. Persze jöttek arra járókelők, de egy pillantást sem vetve rájuk, mintha teljesen elfogadott volna ilyen formán távozni egy középületből, lekaptam a csíptetőt és az utcakőre hajítottam, ahol egy nagy ló szépen el is taposta. Kiegyenesedtem, s ahogy egy ifjú, dolgozó nőhöz illik, sietős léptekkel elindultam. Egy omnibusz épp megállt a sarkon. Felszálltam, kifizettem a viteldíjat, helyet foglaltam a tetőn a londoniak között, és vissza sem néztem. A bátyám és Lestrade feltehetően még akkor is Tewkyt faggatta, amikor a nagy járgány tovarobogott velem.

Mindazonáltal tisztában voltam vele, hogy nem tart sokáig, amíg a nyomomba erednek. Tewky elmondja nekik, hogyan szökött meg Késes hajójáról egy özvegyasszonynak öltözött lánnyal. Akinek a neve Holmes. Elképzeltem, ahogy odafordul felém, hogy bemutasson, de csak két vázlatrajzot talál – reméltem, hogy Lestrade, miután meghallgatta a fiút, felismeri a jelentőségüket –, két karikatúrát a padon egy rettenetes zöld napernyő kíséretében.

Igazán sajnáltam, hogy ilyen sietősen kellett otthagynom a fiút, búcsú nélkül.

De nem volt más lehetőség. Meg kellett találnom anyámat.

Azt is igen sajnáltam, hogy nem tudtam több időt tölteni Sherlock bátyámmal, még ha csak álcában is, figyelni, hallgatni, csodálni őt. Az igazság az, hogy hiányzott, sajgott belé a szívem, szerettem volna hazarepülni, akár egy katicabogár…

Csakhogy az én híres-neves detektív bátyám nem törődött azzal, hogy megkeresse az anyámat. Vigye el az ördög! Az iránta érzett repdeső izgatottság hirtelen becsukta szárnyait, és fájdalommá változott.

Habár… talán ez épp így volt jól. Sherlock és Mycroft akarta volna, hogy anyám visszatérjen a Ferndell-kastélyba, csakhogy ő szemmel láthatóan nem kívánt ott lenni. Amikor – nem ha, hanem amikor – megtalálom őt, semmi olyat nem kérek majd tőle, ami elszomorítaná. Nem azért kerestem, hogy elvegyem a szabadságát.

Csak azt akartam, hogy legyen anyám.

Ez minden.

Beszélgetni vele. Akár most találkozni vele, és elbeszélgetni egy csésze tea mellett.

Tudni, merre van.

Ugyanakkor lehetetlennek tűnt teljesen elvetni a félelmet valahol a szív legmélyén, hogy baja eshetett. Mégis inkább úgy képzeltem, hogy anyám olyan helyre távozott, ahol nem voltak fűzők, turnűrök, talán még kalapok és csizmák sem. Csak virágok és természet. Ironikusnak véltem, hogy miután a példáját követve megszöktem, én mégis ebbe a városi emésztőgödörbe jöttem, ahol ezidáig sem palotát, sem aranyhintót, sem hermelinbe és gyémántba öltözött hölgyeket nem láttam. Ellenben láttam ótvartól sebes fejű, járdán csúszó öregasszonyt.

Biztos vagyok benne, hogy anyám soha nem süllyedne ilyen mélyre.

Ugye?

Ezt biztosítanom kellett. S mindössze néhány órám maradt cselekedni, mielőtt az egész londoni rendőrséget a keresésemre küldik.

A következő megállónál leszálltam az omnibuszról, sétáltam egy sarkot, majd leintettem egy bérkocsit. Most egy zártabb típusú négykerekűt, amiben nem láthatták az arcomat.

– A Fleet Streetre! – szóltam oda a kocsisnak.

Amíg a jármű a sűrű forgalomban manőverezett, én ismét papírt és ceruzát kerestem elő, hogy összeállítsak egy üzenetet:

KÖSZÖNÖM KRIZANTÉMOM
ÉL ÉS VIRUL? KÜLDJÖN ÍRISZT!

Halványan rémlett A virágok jelentése könyvből, hogy az írisz jelentése „üzenet” volt. Ha egy csokorba íriszeket is kötöttek, azt üzente a megajándékozottnak, hogy figyeljen oda a csokor többi virágának jelentésére. Írisz, a görög istennő a szivárvány segítségével közvetítette az üzeneteket az Olümposz hegy és a Föld között.

Ellenben a könyvből sok mást nem tudtam ilyen világosan felidézni. Amint sikerül szállást találnom, biztosan felkutatok egy példányt abból is.

Keserűséggel töltött el a másik, pótolhatatlan könyv hiánya, amit anyám ajándékozott nekem, legértékesebb emlékem tőle, a rejtjeles könyvecske. Hogy Késes mihez kezdett vele, sosem fogom megtudni.

(Legalábbis ekkor így véltem.)

De nyugtatgattam magam, hiszen gyakorlati szempontból nincs is szükségem rá.

(Gondoltam szintén.)

Fogtam a kifundált üzenetet, és megfordítottam:

TZSIRÍNÖJDLÜK?LURIVSÉLÉ
MOMÉTNAZIRKMÖNÖZSÖK

Majd a betűkből fel-le futó cikkcakkot alkottam, két sorban:

TSRNJLKLRVÉÉOÉNZRMNZÖ
ZIÍÖDÜ?UISLMMTAIKÖÖSK

Azután pedig a robogó kocsiban ringatózva felcseréltem a két sor sorrendjét, hogy megkapjam az üzenetet. Ezt fogom elhelyezni az anyám által szinte mindig olvasott Pall Mall Gazette apróhirdetései között, illetve a Modern Nő Magazinja, az Öltözködési Reform Napló és egyéb, általa kedvelt újságokban. Így szólt a titkos üzenet:

„Alsó borostyánág ZIÍÖDÜ?UISLMMTAI-KÖÖSK felső borostyánág TSRNJLKLRVÉ-ÉOÉNZRMNZÖ, Borostyánja”

Tudtam, hogy anyám, aki képtelen volt ellenállni a titkosírásoknak, odaadó figyelmet fog szentelni ennek, ha és amikor elolvassa.

Sajnos azt is tudtam, hogy Sherlock bátyám, akinek szokása volt elolvasni az apróhirdetéseket, szintén észreveszi majd.

Csakhogy miután ő semmit sem tudott a léckerítésen visszafelé kúszó borostyánról, talán nem tudja megfejteni.

De ha meg is fejtette volna, kötve hittem, hogy megértené, vagy hozzám kapcsolná az üzenetet.

Réges-rég – mintha ezer éve, egy másik világban esett volna meg, pedig valójában csak hat héttel ezelőtt – egy országúton bicikliztem, és a bátyámra gondolva listát készítettem fejben az érdemeimről, melyeket, előnytelenül ugyan, az övéivel vetettem össze.

Most bicikli helyett egy londoni fogatban zötykölődve azon kaptam magam, hogy újabb listát készítek a képességeimről és erősségeimről. Olyasmiket tudtam, amik Sherlock Holmes képzeletében sem merültek volna fel. Ő elsiklott anyám turnűrjének (csomagjának) és magas kalapjának (melyben véleményem szerint vaskos köteg bankót vitt magával) jelentősége mellett, ellenben én ismertem a hölgyek alsóruházatának és kiegészítőinek hasznát és mibenlétét. Megmutattam, hogy van tehetségem az álcákhoz. Ismertem a virágok rejtett üzeneteit. Tulajdonképpen amíg Sherlock Holmes lekicsinylően logikátlannak és jelentéktelennek ítélte a „gyengébbik nemet”, én olyasmit is tudtam, amit az ő „logikus” agya soha nem értett volna meg. Egy egész női jelrendszert ismertem, a kalapok karimáját a lázadással, a keszkenőket a fortélyokkal, a legyezőket a leplezett ellenállással összekötő titkos kódokat, a pecsétviasszal, névjegykártyákkal és levélbélyeg elhelyezésével közölt üzeneteket, a női összeesküvés rejtőköpenyét, melybe beleburkolhattam magam. Úgy sejtettem, különösebb nehézség nélkül képes lennék fegyvert, védelmi felszerelést vagy ellátmányt rejteni egy fűzőbe. Olyan helyekre juthatok és olyan dolgokat tehetek, amelyekről Sherlock Holmes nem is álmodna, nem is értene, s főként nem tenne.

És pontosan ezt is terveztem.


London, 1888. november

Talpig feketében bukkan elő szállásáról a névtelen idegen, hogy késő éjszaka az East End utcáit járja. A korízléshez mérten túlontúl szögletes derekán rózsafüzér hintázik, az ébenfa gyöngyök összekoccannak lépteire. Magas, vékony testét tetőtől talpig fátylas apácaruha fedi. Karjában élelmet, takarókat és ruhát visz a szegényházak lépcsőin kuporgó szerencsétlen öregasszonyoknak, a szendergőknek nevezett földön kúszók és mindazok számára, akiket ínségben talál. Az utca népe elfogadja kedvességét, és Nővérnek szólítja. Más néven senki sem ismeri, mert maga soha nem beszél. Bizonyosan némasági és magányossági fogadalmat tett. Vagy tán nem kíván kiművelt beszédével kérkedni, nehogy elárulja előkelő kiejtése. Némán jön és megy, kezdetben kíváncsi szemek követték, ám néhány nap után már alig figyeltek rá.

A város sokkal előkelőbb s egyben fesztelenebb negyedében valaki épp kinyit egy üzletet abban a gótikus épületben, ahol madame Laelia Sibyl de Papaver, asztrális perditoriánus tartotta szeánszait, mielőtt az asszonyt – vagy inkább férfit – az év szenzációs botrányaként letartóztatták. Az előző bérlő bebörtönzése után egy plakát jelent meg a ház kiugró erkélyablakán: Hamarosan megkezdi konzultációit dr. Leslie T. Ragostin, tudományos perditoriánus. Egy tudós magától értetődően csak férfi lehet, méghozzá jelentős személy, akinek bokros teendői vannak az egyetemen vagy a British Museumban, kétségtelenül ezért nem látták még a jó nevű környéken a nagy dr. Leslie T. Ragostint. Titkárnője azonban mindennap megjelenik, rendezi az új iroda dolgait, intézi a doktor ügyeit. Egyszerű, fiatal hölgy, feltűnést legfeljebb a hatékonyságával kelt, egyébként éppolyan, mint a Londonban dolgozó sok ezer fiatal gépírónő és könyvelő, akik egy kis pénzt próbálnak hazaküldeni a családjuknak. A neve Ivy Meshle.

Ahogy az erényes, szerény, egyedülálló, városi ifjú hölgyhöz illik, Ivy Meshle minden nap a munkahelyéhez legközelebb eső Dolgozó Nők Teaházában költi el az ebédjét. Ott, biztonságban a prédára leső férfiak próbálkozásaitól, egymagában üldögél a Pall Mall Gazette-et vagy egyéb kiadványokat olvasgatva. Az egyikben már rá is bukkant egy apróhirdetésre, amely fölöttébb felkeltette az érdeklődését, olyannyira, hogy kivágta és állandóan magánál hordja. Így szól:

 

„Írisz fel-leli Borostyánnak

NPÜÉBNOPZKIATMSUÓÓSVGOASTSEPMÁÓRZNÉÉFTRZAAYK”

Olcsó szállásán, egymagában Meshle kisasszony (vagy tán a néma, névtelen Nővér) olykor előhúzza zsebéből ezt a darabka papírt, s csak ül és nézegeti, noha már réges-rég megfejtette:

NAPSÜTÉSBEN POMPÁZÓ
KRIZANTÉM ÉS FUTÓRÓZSA VAGYOK

Úgy érzi, ez az üzenet egy elégedett, szabadon élő és járó asszonytól érkezett, aki hajtűktől, fűzőktől, fardagályoktól mentes helyet talált magának: a cigányok között a lápréteken.

 

Ha távolabbra ment esetleg, miért hagyta itt a kerékpárt?

Miért nem a kapun át távozott?

Ha gyalog indult a földek felé, hova mehetett?

Egy feltevés mindhárom kérdésre választ ad: a szökevény asszonynak nem kellett messzire utaznia, mindössze ki kellett sétálnia a földekre, amíg csak össze nem találkozott, valószínűleg előre megrendezetten, Anglia nomádjainak egyik karavánjával.

A virágok jelentése alapján a futórózsa jelentése „szabad, kóbor, cigányos életforma”.

Ha pediglen a cigányok természetéhez halványan az eltulajdonítás képzete is társul, nos, ez Eudoria Vernet Holmestól sem volt éppen idegen. Gondoljunk csupán a Mycroft Holmesszal kapcsolatos ügyleteire. Minden valószínűség szerint remekül érzi magát.

Egyetlen kérdés maradt hát megválaszolatlanul:

 

Miért nem vitt magával engem?

Noha a gondolat már nem olyan aggasztó, mint egykor. A korosodó, szabadságszerető asszony, kinek halála előtt talán csekély ideje maradt álma megvalósítására, minden tőle telhetőt megtett kései lánya boldogulásáért. Valamikor – tervezgeti a magányosan sétáló lány –, esetleg tavasszal, amikor a melegedő idő már lehetőséget ad az utazásra, útnak indul, hogy megkeresse anyját a cigányok között.

Ám addig is, ahogyan a kivágott újságcetlit nézegeti, hosszúkás, szögletes arca ellágyul, szinte szépségessé teszi egy mosoly: hiszen tudja, a virágok titkos nyelvén minden rózsa szeretetet jelent.


A titkosírás megfejtése

A „fel-leli” szó utal rá, hogyan épül fel a rejtélyes üzenet.

A megoldáshoz vágjuk ketté a felénél a szöveget:

NPÜÉBNOPZKIATMSUÓÓSVGO
ASTSEPMÁÓRZNÉÉFTRZAAYK

Az első sor a „fel”, a második a „le” irányba kúszó borostyánszár. Fentről lefelé, cikkcakkban haladva a sorok között:

NAPSÜTÉSBENPOMPÁZÓKRIZANTÉM ÉSFUTÓRÓZSAVAGYOK

Bontsuk szavakra az így kapott betűket:

NAPSÜTÉSBEN POMPÁZÓ
KRIZANTÉM ÉS FUTÓRÓZSA VAGYOK
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